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ODAKÜNN SÜT A NAP. 
REGÉNY. IRTA BERKES IMRE. 

Bibor a Hertelendy-utczán ment lefelé, a 
város külső széléről jött s hazafelé tartott. 
Ordas Mihályival, a jómódú paraszttal alku
dozott napok óta, kis szőlőbirtokot szeretett 
volna venni, de a paraszt makacs, szívós ember 
volt, azt mondta, hogy bár vér nem itatta 
ezt a földet, de erről a föld nem tehet, viszont 
neki sok vére folyt el a háborúban, s az alku
dozás során pontosan előadta, hogy hol, mi
lyen' körülmények között sebesült meg, hová 
sodródott, miképpen menekült meg, s ha már 
az ő vére olyan olcsg volt, a földjét nem adja 
olcsón. Bibort boszantotta kissé ez a pök
hendiség, de ettől nem lett rosszabb a föld 
s nem változott meg a múlt sem, hogy ő két
szer sebesült meg, először hadnagy korában 
Galicziában, másodszor főhadnagy korában a 
Doberdón, s így a vértelen szőlejére s véres 
emlékeire büszke paraszt gőgje vele szem
ben egészen jogosulatlan volt, mégis legjobban 
az bántotta, hogy a felesége már több ízben 
tudakolta, mi lesz a szőlővel. A feleségének 
akarta megvenni a Biborcz határában elte
rülő tíz holdat; eleinte meglepetésnek szánta 
a születésnapjára, de aztán véletlenül elszólta 
magát s most már szerette volna valóra váltani 
az igéretét. 

Szerette volna. Csakhogy Ordas Mihály, 
a mikor már érezte, hogy kezd kissé puhulni, 
abbahagyta az alkut, besietett az apjához, 
az istállóba, s onnan visszajövet, nem lehetett 
vele többé bírni. Apja, a nyolczvan éves Ordas 
Mihály, a háború kitörésének a napján, a mikor 
szóles jó kedv és sok piros bor ömlött végig 
Biborcz utczáin, beballagott az istállóba,azóta 
ott lakik, élő emberrel alig vált szót, csak a 
lovaival és a marháival beszélget, az állatok
kal is csak akkor, ha senki sem hallja. Senki
nek el nem hiszi, hogy vége a háborúnak, 
s inkább ráhagyná a szőlejét a lovára, semhogy 
elsötétült lelkével még egyszer öldöklő ember 
elé kerüljön. 

A Hertelendy-utczát végigöntötte szertefolyó 
aranyával a déli nap, az utczán, a melyet a 
békekötés szédült izgalmai közepette keresz
teltek el a híres Hertelendy őrmesterről, a 
város szülöttjéről, most a megérett májusvég 
hirtelen pörkölő hevében alig lézengett valaki. 
Bibor is szabadulni szeretett volna már innen, 
maga sem tudta miért, de más útja nem volt, 
erre kellett haza felé mennie. A fejét kissé 
lehajtotta, a puha, könnyű kalapját a szemére 
húzta, már nem gondolt a parasztra és az 
istállóban lakó zsugori apjára, a szeme szög
letéből látta, hogy valaki szembe jön vele, 
s a mikor ezt az embert észrevette, a szíve 
egyszerre erősebben kezdett dobogni. Valami 
ostoba gyengeség fogta el néhány pillanatra, 
de aztán kifeszítette a mellét, ugyanúgy, 
mint a hogy máskor szokta tenni, a mikor 
Parlaghy Jánossal találkozott, s ugyanazzal a 
gondolattal erősítgette a szívét, a melylyel 
máskor szokta, a mikor Barlaghy váratlanul 
elébe került. Kattogó, kínos, bolond géppuska
tűz, veszett, tomboló, idegtépő ágyúbömbölés 
és egy feledhetetlen, őrjítő, soha nem hallott 
és soha meg nem ismételhető, halálos hörgés 
jutott az eszébe. Milyen semmiség a mostani 
idegessége! 

— Szervusz Tivadar! — köszöntötte Pár
ia ghy. I 

— Szervusz! — mondta hidegen Bibor s 
látta, hogy Parlaghy csoszogott, lépést váltott, 
mintha meg akart volna állni. De elmentek 
egymás mellett, Bibor keményen, mintha most 
is izgalom nélkül állná a géppuskatüzet, Par
laghy hajlékonyan, fejét kissé oldalra billentve, 
mintha ellenséges repülőgép lezuhanó bombája 
ellen védekeznék könnyedén, valami fitymáló 
fölényességgel, a hogy az a harcztéren vérévé 
váh. 

Bibor néhány lépést tett előre, majd meg 
akart fordulni, de csak a nyakát tudta kissé 
megmozdítani, mert hirtelen egész testével 
előredőlt, a szeme fénylőn villant meg s a két 
füle ijedten figyelt. Valahol egy éles lövés 
dördült el. A néptelen utcza, mintha titkos 
sülyesztőből ontotta volna ki az embereket, 
egyszerre nyüzsögni kezdett, kapualjakból, üz
letekből, csendes házakból rohantak ki a kí
váncsi, tudakozódó, megriadt arczú alakok, 
szutykosképfi inasok, vöröskezű cselédek, vé
konycsontú kereskedősegédek s a járókelőkből 
mindazok, a kik épp?n most a Hertelendy-
utczában voltak. Alig néhány lépésnyire Bibor 
előtt torlódott össze a tömeg, egyesek bero
hantak a házba, a honnan a lövés sikoltó 
füttye kihasí'ott az utczára, mások az ablakok 
párkányaira csimpaszkodtak föl, talán láthat
nának valamit abból, a mi ott benn véres 
fordulatot vett. Mire Bibor a ház elé ért, za
varos, kapkodó, pletykálkodó szavak durva 
árja csapta meg, a piszkos ár szétömlött az 
utczán, új piszkokat szedett magába s úgy 
hömpölygött, tova, messze, szót a város széles 
terein és zegzugos vonalain. 

— Gömöry százados, — ütötte meg Bibor 
fülét, a mikor a zajgó csapathoz ért és megállt. 

— Hát persze, hogy megölte, — rikácsolta 
valaki, — már akkor is szeretőt tartott, a mikor 
az ura a háborúban volt. 

— Fenét ölte, hátha véletlenül.. . vélet
lenül is elsülhetett a revolvere, — magyarázta 
egy másik. 

— Persze hogy Görgetegi lány, az idő-
sebbik . . . 

— Minden Görgetegi lány komisz. 
— Az apjuk a legkomiszabb. Eleget csalt 

a háború alatt. Azt mondják, valami két 
milliót harácsolt össze a sovány marhákkal. 

— Majd kitekerjük a nyakát annak is, 
c ak . . . 

— Kinek volt a kedvese? 
— Akárkié, de nagyon is peczkesen hordta 

az orrát. 
— Három kitüntetést kapott.' ' 
— Négyet, négyet. Hadnagy volt, a mikor 

kitört a háború. 
— Jól tette.*Pusztuljanak nz asszonyok is! 

Nem kár értük. 
Bibor fölkapta a fejét, a tekintete ráesett 

arra az emberre, a ki azt mondta, hogy pusz
tuljanak az asszonyok is. Féllábú, parasztféle 
ember volt, a fején színehagyott, zsíros katona
sapka, két hónalja erős,otromba mankón pihent, 
arcát keserű ránczok szelték át, őszülő, redves 
bajusza alatt torz vigyorgásba rándult a szája, 
apró, ragadozó szeme kiváncsian, gyorsan, 
élesen siklott idestova, látszott a vigyorgásán, 
hogy mindent hall, mindenre figyel. Keskeny 
mellén kitüntetések, egy, kettő, három. Bibor 
a rokkant katonát nézte, a ki még mindig 
gonoszkodó arczczal állt a háttérben, felső 
testének könnyű súlyát a két görcsös mankón 
nyugtatva. A mit a lobbi szószátyár lökött 
ki magából, az nem érdekelte, azt talán nem is 
hallotta, de a féllábú paraszt megjegyzése 
izgatta, nyugtalanította': Pusztuljanak az asz-
szonyok is ! Nem kár értük . . . Feléje indult, de 
hirtelen* észrevette Parlaghyt, őt is vissza
csalta a durranás, majdnem beléje botlott, 
hátrahajlította a testét s most már azért sem 
vette le szemét a vigyorgó alakról, hogy Par
laghyt ne kelljen néznie. 

A tolongás, fecsegés, az ide verődött kisvá
rosiak rút és kíméletlen izgalma mindössze 
néhány pillanatig szorult, zsúfolódott és lán
golt a ház előtt, a kik az imént besiettek, nem 
tudván kiváncsiságukat fékezni, most sápad
tan, gyors léptekkel bukdácsoltak kifelé • s 

I nyomukban megjelent Gömöry Árpád száza-
' dos. A tömeg hirtelen utat nyitott a tisztnek, 
[ a ki könnyedén rohant át a kíváncsiságból, 

kárörömből, idegen emberek lelketlenségóből 
s alantas indulatok tüzéből támadt két per
zselő fal között, mintha csak újra kettős tűz 
közé került volna. Az arczát az ifjúság, vagy 
valami rettenetes felindulás lángja sütötte, 
de a szája széle kékesen sápadt volt. Semmi 
sem látszott rajta, senkire nem nézett, fiatalos, 
nyúlánk termete gyorsan siklott tova, kardja 
megcsörrent, nem hallotta, hogy Parlaghy 
megszólította, hogy köszönt néki, Gömöry 
százados néhány perez alatt eltűnt a Herte
lendy-utczából, ment a kaszárnya felé, hogy . . . 

A szobalány rohant ki a házból. A két tűzfal 
újra egymásra csapódott, a szobalányt körül
fogták, taszigálták, kikérdezték, s Bibor a 
röpködő szavak pernyéjéből csak ennyit hallott : 

— Doktor . . . Meghal t . . . Agyonlőtte . . . 
Valami l evé l . . . Patika . . . Doktor . . . 

Bibor elindult. Valósággal belebotlott Par-
laghyba, most nem tudott kitérni előle, meg
állt s lustán nyújtotta néki a kezét. 

— Szegény asszony, — mondta Parlaghy — 
rabiátus ember a százados, az, én ismerem, 
szolgáltam vele Galicziában. 

— Gxlicziában? . . . D J valami levelet, leve
let — dadogta Bibor, — levelet talált 
szonynál — s messze eltekintett Parlaghy feje 
fölött. 

— Pletyka, buta hazugság, — mondta ke
ményen Parlaghy. — Minden komisz cseléd 
névtelen levelet ír mostanában. Ez az. Ezért 
kellett egy szép asszonynak, igen, így, ilyen 
gyalázatosan . . . 

— Cseléd? - kételkedett Bibor. 
— Cseléd, — pattant fel Parlaghy. — Mit 

tudom én, cseléd, izgága, vájkáló alakok, 
bele vájkálnak a más bensejébe, kell itt már 
valamit csinálni. Minden hétre jut két-három 
botrány. Tegnap egy iparos szúrta le a fele
ségét a Béke-utczában, ma itt , Gömöryék-
nél . . . Mégis . . . 

Bibor reszketni kezdett. Már alig tudta ma
gát türtőztetni. 

— Cselédek? . . . Hát ezt rosszul látod. Nem 
a cselédek. A gazemberek. 

A szemét, a mely szikrázott, élesen fúrta 
Parlaghy szemébe. 

— Az is, az is lehet, — válaszolta Parlaghy 
s hangja egyszerre rekedt tompaságba törött, 
a torkát kezdte idegesen köszörülni. — Más, 
más most az élet, a társadalom, persze, ki gon
dolt volna erre,annyi bűn, úgy-e, a háború? . . . 

Bibor ráripakodott. 
— Eh, nem lehet mindent a háborúval . . . 

A gazságokat, nem, azt nem . . . 
Parlaghy visszanyerte a nyugalmát. 
— Na, majd este a kaszinóban. Majd beszé

lünk róla. Eljösz? 
Nem várta meg a választ, köszönt, hátat 

fordított Bíbornak s folytatta útját. 
A tömeg már oszlófélben volt. Egy városi 

rendőr állt a kocsiút közepén, az unszolta, szólít
gatta a még ott ácsorgókat, a kik azonban nem 
igen hallgattak rá. Bibor két-három lépést tett 
előre, mellette, a falnak dőlve állt a féllábú 
ember s most ördögi kajánság torzította el 
az ábrázatát. Bibor meghökkenve húzódott el 
tőle, s önkénytelenül is ezt mondta : 

— Engem nevet? Bajtam nevet? 
A féllábú élénken tiltakozott. 
— Nem is ismerem az urat. Nem, hanem 

a mankó, ez itt, nem birom. Van nékem mű-
lábam, vasból, az jobb, de most valami baja 
van, eltörött, javítják . . . A mankó, verje meg 
Hertelendy őrmester, kutyának való . . . Her
telendy őrmesterrel harczoltam én Zsemiszli 
várában. De akkor még csont volt a lábamban, 
nem vas. Akkor még volt feleségem . . . 

Bibor nem hallgatta tovább. Elindult. Bo-
hant hazafelé. 
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II. 
Útközben néhány ismeiősével váltott egy-két 

tavaros szót, hogy hallotta, igtn, mies-cda 
zragédia, hogy látták Gömöryt végigvágtatni 
az utczákon, olyan volt, mintha az őrültek 
házából szökött volna meg, vagy egy vértől 
csurgó, széttépett, lerombolt födözék halálos 
mélyéből szabadult volna ki, de Bibor füle 
mellett értetlenül röpültek tova ezek a sötét 
ós komor szavak. Az ő fülében még egyre a 
halálos lövés különös, megrázó és deimesztő 
hangja tánczolt, s a hogy e lövés elől menekült, 
egyre azzal a gondolattal küzködött, hogy 
talán a háborúnak még mindig nincs vége, 
az emberek még mindig tépik, marczangolják 
egymást, még nem ömlött ki elég vér, újra 
friss, forró vérnek kell végig folynia az utczá
kon. Tétova, elmerült járókelők lelkét egyszerre 
csak megrendíti a régi hang, egy ablakból 
lövés bolond muzsikája rezdül ki, hirtelen 
halálos sikoly tépi meg a béke mámoios csend
jét. Mi ez? A hareztér veszett tébolya, vagy? . . . 
Bibor meg-megrázkódott, kergette, űzte ma
gától ezeket a hideg, vérfagyasztó kísérteteket, 
a melyek a múlt fekete lepleit emelgették 
kábult szeme előtt, hogy jelene kínzó kísér
téseit tompítsák, elöljék. 

Futtában megállt egy pillanatra, bek nyúlt 
a kabátja belső zsebébe, kivette a láiczáját, 
s a tárczájából egy már kissé megfakult, el
rongyolódott levelet kaparászott ki. Jól tudta, 
mi volt a levélben, minden betűjét kivüliől 
tudta, minden vonása az agyába vésődött, de 
azért, mintha csak most nyomta volna a ke
zébe a levélhordó, valami meglepett, csodál
kozó ós rémült arczkifejezéssel olvasta mor
molva, súgva önmagának, hogy más meg ne 
hallja : ((Figyelmeztetem, hogy mialatt maga 
a harcztéren szenved, a felesége megcsalja. 
Hogy kivel, azt nem írom meg, azt találja ki 
maga. Sok sebesültünk van itthon. Parlaghy 
is itthon van. Ella.» így olvasta ezt egyszer 
a lövészárokban is, súgva önmagának, hogy 
az óriási sziklák ott a Doberdón meg ne hall
ják a szégyenét, a szétmorzsolódó szikla
darabok el ne görgessék fájdalmát az idegen 
katonák közé, hogy az olasz gránátok dühös 
robbanásába bele ne vegyüljön egy síró hang 
az ő szívéből, egy vérző jaj az ő lelkéből, egy 
fékevesztett, boszúért lihegő istenkáromlás az 
ő megdöbbent, fellobbanó agyából. Jobbra-
balra tombolt körülötte a gyilkos aczélorkán 
de ő egyre arra gonelolt, ki lehet az az Ella. 
Fantáziája végigsiklott Biborcz összes utczáin, 
belopódzott minden házba, haragosai, ellen
ségei közé, lányok és hiú, irigy asszonyok 
bánatos szobáiba, Ella, Ella, sehol nem találta 
ezt a rettenetes nevet, ezt a hideg, árulkodó 
négy betűt. Az orkán elviharzott, s most 
egy újabb lövés, a más sebe újra kitépte belőle 
ezt a levelet, Parlaghyt, Ellát, az Árkay-
láhyokat, a kikre legtovább gyanakodott, s 
mindent, a mi a bensejét emésztette, a mióta 
itthon volt. Mint egy összetépett haiczi zászló 
véres rongya, úgy libbent meg reszkető kezé

ben a levél, hogy a felesége megcsalja, hogy 
a sok sebesült között itthon van Parlaghy is. 
Valóban itthon van, hisz csak alig negyed-
óiája, hogy a Hertelendy-utczában talákozoí 
és beszélt vele. Sűdta a komisz cselédeket 
a kiknek a nyomorult pletykája megölte Gö 
mörynét. 

— Jó napot, — köszöntötte most valaki 
recsegő hangon. — Jó napot, igen önt, éppen 
önt keresem. 

Bibor a zsebébe gyömöszölte a levelet, 
a szemét többször egymásután meghunyor
gatta, mint a ki sokáig a napba meredt s a 
vakító fény elkápráztatja. Halkan viszonozta 
a köszönést, a szemét egyszerre tágra meresz
tette, megint csak csodálkozó aiczot vágott, az ' 
imént gondolt a sebesültekre, s íme váratlanul, 
mintha a nyugtalan föld vetette volna ki 
bomló bensejéből, egy sebesült kerül elébe. 
Hadaróczy tanár volt az, a ki jó napot kívánt 
neki, bár rajta nem látszott meg, hogy jó 
napja volna. Puffadt, lilavörös arcza össze
vissza volt karmolva, a homlokára fekete 
angol-tapasz volt ragasztva, a kemény kalap 
ján zúzódás nyomai látszottak, s kissé fénylő 
Perencz Józsefe is elárulta, hogy valami hallat
lan megpróbáltatás hozta ki sodiából a kabát 
viselőjét. Tulajdonképpen csak most vette 
észre Bibor, hogy a tanár önmagából kikelten, 
dúltan, tépetten liheg előtte, s ámbár sajnálta, 
hogy a jeles fizikust ilyen ezudar állapotban 
kell viszontlátnia, mégis valami deiűs rnoíoly 
villant meg az arczán, a mint tetőtől-talpig 
végigmustrálta a boldogtalant. 

— Csakhogy megtaláltam végül, — recsegte 
keményen, — már otthon is kerestem, a laká
sán, mert én kicsapatom, kicsapatom azt a 
himpellért, azt a gézengúzt, azt az utonállót, 
azt a hőst. Igen, kicsapatom. 

Lélekzetet vett, de azért figyelte, hogy szavai 
milyen hatással voltak Bibona. Milyen hatással, 
mert «azt a hőst», azt gúnyosan, csípősen, 
metszőn hangsúlyozta kifakadása felháboicdott 
árjában. 

Bibor most már komolyan hallgatta a tanárt, 
Tudta, hogy az öcscséiől van szó. Az üetcse 
tizenhétéves koiában önként jelentkezett kato
nának, kiképezték, öt hónapig volt a haicz-
téren, Volhyniáig jutott, ott egy gránát el
temette, félholt volt, a mikor véletlenül kiásták 
rettenetes sírjából, három hónapig nyomta az 
ágyat, de azóta is hóbortos kissé, s a feje úgy 
inog a nyakán, mint a pusztai nád a reggeli 
s_zél könnyű füttyében. Most matúra előtt áll. 
Ő az a hős, a kit a háta mögött ennyire kipellen
gérez Hadaióczv tanár. 

— Mi történt? — kérdezte kelletlenül Bibor 
s valami megvetés volt a hangjában, a mikor 
a megzilált embert újra tetőtől-talpig végig
mérte a tekintetével. 

— Nem lehet már birni ezekkel a hősökkel — 
panaszolta Hadaróczy s hangjába hirtelen könny 
szökött, a szégyen, a megaláztatás és keserű
ség könnye. Két szürke, vizes szeme lemond ón 
pislogott, széles szája ijesztőn megrándult, 

köpezös termete megroppant, a mikor újra el
ismételte, hegy nem lehet már birni ezekkel a 
hősökkel, s hogy ki fogja csapatni Bibor Pált 
az iskolából. 

Bibor kezdte magát kellemetlenül érezni. 
— Hát mi történt, kérem? — kérdezte un-

szolón. 
Haelaróczy, mint a ki imponálni szeretne 

azzal, a mit mondani akar, az érdeklődés hal
latára kihúzta magát, a sarkára állt, a tekin
tetét merészen belevágta Bibor arczába, s úgy 
recsegte fülfülészelő, érdes hangján : 

— Mi? Hát megvert. Megvert. Engem meg
vert. Engem, Hadaióczv Tamás czímzetes igaz
gatót. Az a tacskó! KicsapatomlHát eztörtént. 

Bibor majdnem elnevette magát. De a fel
villanó mosoly csak derültté, nyílttá tette 
komoly arczát. Kezét vigasztalón nyújtotta a 
tanárnak, néhány semmitmondó frázissal pió-
bálta az ügy kellemetlenségét enyhíteni, de 

•Hadaróczy újra dühbe jött, ugrálni kezdett, 
s míg az imént könnyeivel elárulta készségét, 
hogy esetleg meg is tudna bocsátani, most 
bütykös ujjaival az angol-tapasz íojtjait íánczi-
gálva, szavalta : 

— Azért, mert azt mondtam neki, hogy meg
buktatom? Azért? Uram, a társadalom betelt 
már az ilyen hősöcskék terrorjával. Elég volt 
a hősökből! Elég volt! Ki velük az iskolából! 
Megyek az igazgatóhoz s követelem, hogy 
táviratilag tegyen jelentést a miniszternek . . . 
Nyelt egyet s gyorsan kijavítotía önmagát : 
A miniszter úrnak . . . Igen, táviiatilag. Távira -
tilag fogom kicsapatni, önt pedig szívből saj
nálom, hogy ilyen elvetemedett öcscse van. 

Zúzóelott kalapját megbillentette, vaskos ke
zével végigmászott izzadt aiczán, s be sem 
várva Bibor válaszát, loholt tovább a néptelen 
utczán. Bibor utána bámult. Valami reszketeti 
a szája szélén, m?gis valami résztvevő szót, 
kiengesztelő Ígéretet fkait utána moimogni, de 
ebben a pillanatban újie az éles lövés csendült 
meg a fülében. Izgatottan kiáltotta Haekuóczy 
után. 

— Tanár úr! Tanár úr! 
Hadaróczy megállt. 
— Nem hallotta? Kérem, nem hallotta? 
— Mit? — kérdezte a tanár s bambán nézett 

Bíborra. 
— Gömöry százaelos agyonlőtte a feleségét. 
Alighogy kiejtette ezt a néhány szót, mái-

szörnyen meg is bánta. De már nem tudta 
megakadályozni, hogy Hadaióczv a teste zö-
mökségét megezáfoló fürgeséggel vissza ne 
rohanjon hozzá s a kérdések özönével ne ostro
molja. 

— Hallatlan, — s most úgy nyiszálta az 
idegeket a hangja, mintha egy egész osztályt 
akarna megfélemlíteni. — Igazán? Agyon
lőtte? És ki az a Gömöry százados? És miért 
lőtte agyon? Hallatlan, hogy mi már nem fo
gyunk ki ezekből az esztelen botrányokból! 
És mondja kérem, mikor történt, mikor? 

(Folytatára következik.) 

^^S^t^sS*?*®^®^!^ 

MISS MAUD, AZ 'ELLENSÉG*. 
Ki itt nyugszik derülten, 
Álomra szenderültem, 

De mit el nem űz soha regg : 
Egy távoli nép szülötte, 
Gyerek-őrizőnek jött be, 

Maga is még szinte gyt ívk. 

Köztünk élt évek óta ; 
Magyar táncz, magyar nóta 

Megfogta a szivét, 
Sőt olykor este próbált 
Nyelvtant lapozni s szótárt 

Valaki kedviért. 

A magányt kereste folyvást, 
Feledte a mosolygást, 

Szeme könnyel volt tele ; 
Majd, egy levélt ül, a bánat 
Oly ádázul nekitámadt, 

Hogy elmenekült — idele. 

Csend s megnyugvás! Kiszárad 
Az ér, a ne p3 ugarnak 

Ha a lángja perzselő, 
S a hajnali harmat gyöngye 
Megfürdik a fényözönbe', 

Da hamar felszívja a hő. 

Ki szembekötősdit játszva 
Hanczúrozott a házba', 

Most csöndesen pihen itt. 
A Halál sietett mögéje 
S bekötözte örökös éjre 

Szép búzavirág szemeit. 

De mikor felsüvölte 
Ez az orkán, mely a földre 

Szétvitte a sok nyomort, 
S megtudta, hogy minékünk 
Ö már csak «allenségünk»: 

Légváia összeomolt. 

Ki tudja, miért? Csak a felhő, 
Talán csak a kósza szellő, 

Mikkel hónába izent! 
Ne kutassák hát, ne vitassák ; 
A sírban az igazság, 

S e sír azt mondja : csend! 

Hát isten szent nevében, 
Gyász-szélü bÚ3 levélben 

Hadd keljen útra a hír : 
Egy rozzant skót kalyibában 
Ne várjanak hiában — 

Már többé Maud nem ír. 

Ö most fenn jár az égben 
S elmondja ott, miképpen 

Dagad itt lenn a vérfolyam, 
S ama Trónus elé közelgve, 
Megkérdi szűzi lelke : 

«Mért engeded ezt, Uram?» 

S tán néki gyujtnak fáklyát,. 
Mely mellett mindenen átlát 

És mindent jól megért. . . . 
De a föld itt tenger búba' 
Tovább is zúgja-búgja : 

«Miért; Uram, miért ?» 
Radó Antal. 
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RÉSZLET RÓNA JÓZSEF MŰTERMÉBŐL. 

MAGYAR MŰVÉSZEK OTTHONUKBAN. 
RÓNA JÓZSEF^ MŰTERMÉBEN. 

A magyar művészek háborús életében a U g-
nehezebb feladat jutott Róna Józsefnek. A mes
ter — a ki már a boldog békében is a képző
művészek érdekeinek fáradhatatlan harczosa 
volt — a háború viszontagságos napjaiban sem 
hagyta cserben művésztársait. Mikor a vér
zivatar megindulásával összeomlottak a mű
vészi reménységek s a nagy pánikban nemcsak 
az ipari és kereskedelmi élet lüktetése szűnt 
meg, jó sokáig, legtovább stagnált a képző-
művészeti élet. Nem volt megbízás, hiányzott 
a derűs munkakedv, aludt az ólét a műtermek
ben. Csaknem két esztendeig nem voltak 
tárlatok. A (fiatalok? nagyrésze hadba vonult. 
feleséget, gyermeket hagytak itt s mindenütt 
a nyomorúság ütötte fel tanyáját. Segítő-
akcziót indítottak ekkor a magyar képző

művészek s ismét csak Róna József buzgó, 
szeretetteljes munkájával találkoztunk a segí
tés ólén. A mester kiváló emberi egyéniségé
ben rejlik az a tiszta szocziális érzés, a mely-
lyel kevés művész rendelkezik nálunk. 

Azelőtt is a művészetekbe való elmélyedését 
megosztotta a művészpolitika boszorkánytánczá-
val, sokszor kemény harczokkal kellett szembe-
szállnia a művészek igazáért. Most ismét csak 
a művészetnek és a művészeknek él. 

Pedig nagy feladat megoldására készül Szabó 
József-utczai kettős műtermében, hol lázas 
munka folyik most. Erzsébet királyasszony 
szoborművének pályatervén dolgozik a mester. 
Az immár ötödször, de remélhetőleg utoljára 
sorra kerülő szűkebb pályázat határideje már 
nagyon közel van s úgy tudjuk, a művész már 
elkészült az architektúrái részével, mert tudni 
kell, hogy Eóna József a szobornak nemcsak a 
plasztikai, hanem az építőművészeti feladatá
nak megoldását is egymaga vállalta. Hogy 

milyen az új pályaműve, erről természetesen 
nem tudunk beszámolni, mert azt paravánok 
hatalmas barrikádja zárja el a kíváncsi szemek 
elől. Annál többet gyönyörködhetünk a mester 
többi legújabb műveiben, melyek a legtisztább 
művészi elmélyedésen kívül fiatalos szorgalom-
íól tanúskodnak. Itt van előttünk mindjárt 
Konti József szobra, melyet a Magyar Színház 
előtt levő térségen fognak felállítani. Eiős 
művészi munka s mellette íme egy újabb: 
a trencséni hadiemléknek készülő mesteri alko
tás. A lázárságtól megmenekült fiatal katona 
arczán, deli alakján a visszatért élet diadala 
sugárzik, mellette Trencsén nimphájának gyö
nyörű plasztikája a gondolat mesteri megtalálá
sát tárja elénk. Azonkívül több megkezdett 
ragyogó kompoziczió, nemkülönben Eóna József 
művészi törekvéseinek ragyogó kezdetétől szár
mazott s immár jól ismert művei. Itt van a 
híres «Anakreon»-Ja» a csudálatosan szép el
képzelésben alkotott «Putifárné»-ja, a melyért 
annak idején a nagy állami aranyéremmel 
tüntették ki a művészt. Ez a legmagasabb 
díjjal megkoszorúzott kompoziczió egyébként 
más elképzelésben is megvan itt. Ezt nem is 
ismerik, mert ki sem állította a mester. Ebben 
a műben egy kereveten elnyúlva ábrázolja a 
bibliai asszony alakját, a mint vonagló testtel 
kúszik a szelid József felé. Putifárné aiczán, 
sóvárgó vágyódásban a félig lecsukott szem
héjjak alatt az erotika ostromolja az előtte 
magában viaskodó szeméimetességet : József 
szűztiszta alakját. Majd sorra jönnek a mester 
fő műveinek segédmintái, a Széchcnyi-fürdó'r 
ben felállított «Centaurnak» erőteljes alakja, a 
mint a vízből kifogott Trittonokkal incselkedik. 
Távolabb van «Szent Antal ki sértéséinek mű
vészi kompozicziója ; a díjat nyert debreczeni 
Kossuth-szobor, valamint a gödöllői park 
művészi finomságú Erzsébet-szobrának a mo
dellje. Pe ugyancsak gyönyörködhetünk még 
a budapesti Kossuth-szobor második díjat 
nyert pályaművében is, mely Eóna József 
művészi munkásságának koronája. 

Legkedvesebb munkája azonban teimészete-
sen ez idő szerint a már említett Erzsébet
pályamű. Idejének legnagyobb részét ennek a 
nehéz művészi feladatnak szenteli s. naphosszán 
át bezárkózva dolgozik műtermében. Mindazon
által művésztársainak ügyes-bajos dolgainak 
elintézésére is van mindig ideje és meleg, meg
értő szíve. 

RÓNA JÓZSEF MŰTERMÉBEN. 
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1. Szerb hálászkui.yhó. — 2. Az uzscki ruuezoklól (dioráma.) — 8. József Fererez főhercztg megtekinti a kiállítást. — 4. Erdészeti pavillon. 
5. Szerb hadtörténelmi csoport. 'I 

AZ ERDÉLYI H A D I K I Á L I I Í T Á S A MARGITSZIGETEN. 
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A MEDUSA-FŐ. 
Elbeszélés. — Irta Barcsai-Fehér Géza. 

A forró augusztusi nap lehanyatlott lassan, 
fáradtan a Vezúv mögötl. de lángoló heve még 
ott ég az utczák kövén, házak falán, paloták 
oszlopsorán és a gyönyörű márványszobrokon. 
A levegő fojtó é> nehéz. Pompei kényelemsze-
rető, elpuhult lakói most készülnek elhagyni a 
nappali pihenésre szánt hálótermeket, hol édes 
andalogni, míg a márvány-halastóba, a pis-
cinába csobogva hulla játékos szökőkút hűvös, 
dalos vize. 

Az ulczákon tikkadt csend ül. A hatalmas 
Bazilika, Pompei legrégibb épülete komor fen
ségben áll a fórom nyugati bejáratánál, mint 
őrtálló, hű, öreg katona. Gyönyörű, karcsú 
oszlopai közül lassan bontakozik ki egy magá
nyos férfi alakja. Megáll a lépcsők felett, elnéz 
a sötétkék tyrheni tengerre és megindula fórum 
f.dé. Elmegy Jupiter temploma mellett,a nélkül, 
hogy betérne. A Curia.a Merkúr-templom mel
lett eljut az Eumacha-épület elé. A kallók ma 
n( m forognak. A munkások pihennek. Az 
épületalapító Eumacha-papnő szinte kérdi ni 
látszik: mit keresel itt Polydoros? Ma nem 
vehetsz bíborszínű tyrhusi posztót új tunikád
hoz, sem díszes aranyszegélyt bő ujjaira. Halad 
tovább, el az iskola, a törvényszék, a fórum 
triangulare-, a gladiátorok kaszárnyája és a 
színházak mellett. Sietve ér el a város végére, 
Herkules kapujához. Itt kissé megpihen és le
törli verejtékes homlokát. 

A mestermívű nagy kandeláberekben mál
ló bog a láng. Csillogó fényüknél élesen kiválik 
az ifjú szép, szabályos görög arczéle, melyhez 
hasonlót talán csak hírneves őse, a rhodosi 
Potydoros faragott egykor régen a beszédes, 
hófehér, párosi vagy az ivorszínű lesbosi már
ványból. 

A városban lassan kigyúlnak a lámpák és 
megindul az élet. De a levegő még mozdulatlan, 
a melegség fojtó és nem lehet tudni, hogy az a 
sűrű felhő, mely az esthajnali csillagot rejti és 
a Vezúv ormát beburkolja, áldó esőt hoz-e, 
vagy vészt és pusztulást, riint a mely negyed
századdal ezelőtt sújtotta a város egy részét. 
Az istenek szeszélyét ötök felhő takarja. 

«Élj ifjú és örülj, a míg lehet!» intenek feléje 
a város csillogó lámpái. A lupanárok utczájába 
buja, vörös fény csalogatja. Ám Polydorost 
szíve a kertek felé vonzza, hol I.ucius Libella, 
Diomedes, Cicero és a többi híres, neves római 
m g pompeji lakos úri laka ékeskedik. Ott áll 
Publius Secundus, gazdag római prokonzul 
palotája is. A prokonzul most Britanniában tábo
rozik, hol Titus Flavius Vespasianus Császár 
parancsára a forrongó gyaimatot tartja féken. 
Szépséges neje, a görög származású Návoleja 
egyedül uralkodik a ház szolgái felett. De 
mindeneknél jobban Polydoros szívén. 

— Oh, bár meglátnám őt, — sóhajt fel az 
ifjú és megkerüli a házat. — Hátha itt ül a 
szép asszony a kert illatos fái között, élvezvén 
a lassan hűvösödő időt, hallgatva a szökőkút 
édes csobogását. De hasztalanul kémlel be a 
léczkerítésen, nem lát mást, csak Apolló hideg 
márványalakját. Nyugodtan ül a felséges nap
isten egy laposra csiszolt omphaloson, ez égből 
hullt meteorkövön. De jóslatért Mába fordul 
feléje Polydoros, nincs hozzá egy biztató szava. 
Nincs iránta könyörülete. 

Mégis. Jön maga Návoleja. Köszönését hide
gen fogadja és már vissza is húzódik. Polydoros 
szíve megremeg és alig palástolva elfogódott
ságát, megszólítja : 

— Engedd m g Návoleja, hogy kertedből 
egy szál virágot vihessek magammal. 

— Vedd e rózsát Polydoros és távozzál. 
Uram távollétében nem fogadhatlak. 

A bársonyos fi hév kézen ég az ifjú forró 
csókja, mint remegő haton piros virágszirom, 

— Meghalok, Návoleja, ha már is magamra 
hagysz. Ajándékozz nii g csak pár pillanattal! 

— Vakmerőség a mit kérsz, de jöjj, pár 
perezig maradhatsz. 

A kőpadon ültek, Apolló szobra mellett. 
A levegő mindjobban betelt baljóslata sötét
séggel. Csak a sugárzó potrohú kis rovarok 
csillogtak a sötét fűben, míg a bokrokon át 
Pompei lámpái remegtek és a távol öbölből 
Parthenope világítótornya villó;ott. Hirtelen 
hűvös légáram csapott fel a tengerről és ridegen 
átosont közöttük. Návoleja összerezzent. 
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— Távoznod kell, Polydoros. Közéig az éj. 
De az ifjú addig kérlelte nyájas, behízelgő 

hangon, míg megeng< dte», hogy szobája ajtajáig 
elkísérje. Csend ült már Publius Secundus házán. 
A rabszolgák bevonultak alvóhelyiségeikbe, hogy 
ott pihenjenek vagy koez ka játékkal töltsék az 
időt. 

Halkan osevcgvVe mentekát a vestibulömen, 
a széles átriumon, hol galambok szundikáltak 
az esővízgyüjtő medencze partján. A tabli-
numban, e'díszes fogadóiértmben helyivel kí
nálta meg kései vendégét az úrnő és pár perezre 
magára hagyta. 

Polydoros szívét a lámpák enyhe, bizalmas 
fénye nyugodt derűvel (ölté el és a falfestmények 
édes bohóságain mulatott. A Pompeiben any-
nyira kedveit freskók voltak ezek. Pufók arczú, 
szárnyas gyeimekek, kik apró létrákon állva 
gyümölcsöt szednek a fákról, majd kis asztal
kákon főzőcskét játszanak. Máshol a diaelalmas 
kis Vénusz hajtja parányi kocsiját, melyet 
fürge szarvasok húznak. Mögötte pajkos faun 
tánezol két sípot is fújva egyszerre. 

— Mielőtt elmennél Polydoros, igyál egy 
pohár za kint hősi bort, — szólt a visszatérő 
szép asszony, ki gyönyörű otthoni ruhájában 
még bajosabb volt, mint azelőtt. 

— Hellas letűnt nagyságára és a te élő, 
viruló szépségedre! 

Az édes görög bor mellett, mit a hegyoimok 
hava tartott hűvösen, szó szót követett és a 
búcsúzásról meg is felejtkeztek. Közös hazájuk
ról, Göiögországról csevegtek, meg a bölcsekről, 
a prófétákról és a világuraló, hatalmas Kómáról. 

— Még isteneinket is elorozta, — fakaelt ki 
Polyeloros. — Jaj annak, ki útjába áll. El
tiporja. A jámbor názárethi, kit rajongó hívei 
Christosnak is neveznek, a keresztfán halt meg. 
De Pilátus undok képmutatással mosta kezeit : 
ő ártatlan. A czirkuszban a fenevadak is ártat
lanok, melyek a názárethi követőit darabokra 
tépik. A császár is ártatlan, ki a zsidók gyönyörű 
fővárosát, Jeruzsálemet földig leromboltatta. 
Mióta apjától, Vespasianustól nevét és trónját 
átvette, a jóember mezében kérkedik. — Ah, 
megint elveszett egy napom, — sóhajt udvaron-
czai között, ha nem gyakorolta kegyelmezési 
jogát. 

— Talán titkon te is már keresztény vagy, 
Polydoros, hogy olyan lészvéttel beszélsz róluk? 

— Nem. De száném őket, mert jámbor, be
csületes és küzdő emeberek. Hitökkel nem 
sokat törődöm. Görög vagyok, megértő és 
türelmes. De meg úgy látcm, nemcsak Philo 
zsidóbölcs tanaihoz hasonlít az, hanem még 
inkább Platón gyönyörű ielealizmusához. Miért 
gyűlölném hát őket? 

— Talán még a zsidókat is szánod, e szolga
ságra hivatott és mégis örökké izgága, baj
szerző népet? 

— Vélekeeljünk halmiként róluk, mégis csak 
barbárság, hogy gyönyörű fővárosukat, e mű
vészi szépséget megsemmisítették. 

Aztán ismét Görögország szétzüllésén, pusz
tulásán kesergett az ifjú. 

— Igazad van, Polydoros, — szólt a nő -
de mindez csak meddő panasz, csak szó, szó. 

— Hát tehetek mást én, elernyedt, leigázott 
nemzet pusztuló sarja?! Hellas elveszett örökre. 
Saját fiainak versengése, pártharcza vitte dics
telen sírba. A tett ideje számunkra lejárt. Mi 
görögök csak szavakat, eszméket és halhatatlan 
művészetet adhatunk már a világnak. 

— Én pedig úgy látlak téged gondolataim-
lián, Polydoros, mint Hellas régi héroszait, a 
kik nem sokat mérlegeltek, de akarni és tenni 
tudtak. 

E szavak után mélyen lehajtá piruló arczát 
Návoleja, de máris ijedt rebbenéssel kapta fel 
fejét, hogy elbűvölt tekintetét ismét odafordítsa 
a padló művészi mozaikjára, hol Perseus tartá 
kezében a levágott Goigó-főt. Perseus : arezra, 
tetmetre Polydoros szakasztott mása. Polydoros 
is elfogódott, mert menten észrevette a hason
latot. Majd ifjúi szeméremérzete kergette ar-
czába a vért, mert Zeus és Danaé hős fia teljes 
meztelenségében nézett reá, mint egy földre 
fektetett, óiiási tükörből. 

— Ugy látszik, a Medusa-főmég most is kővé 
dermeszti az embereket, — szólt gúnyosan Ná-
vonleja. — Pedig a kire e Medusa emlékeztet en
gem, ne m ijesztett meg egykor téged, Polydoros. 

— Bocsáss meg! Engem Perseus hasonlata 
lepett meg. Mi másiól lehetne szó itt? 
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- Nézd csak meg jól! Hát nem jut mái-
eszedbe Lívia, szép rabszolganőm? Pedig ő 
ugyancsak dicsekedett előttem a te szerel
meddel. E fürtök, e szemek, e buja ajkak ne 
i mlékeztetnének reá és vele töltött édes 
óráidra? 

— A hatalmas Zeusra kérlek, ne folytasd! 
Az én agyamban nem élnek emlékek, az én 
szívemben nincs más vágy, te élsz csak bennem, 
isteni asszony. 

— Jaj, hogy ugyané hangon, ugyanily édes 
szókat egy rabnőm fülébe súgtál egykor ! . . . 
Undorító még gondolatnak is !. . . 

— Hogy magyaiázzam ezt meg neked, Návo
leja? Dús lakcmától mámoros voltam, mikor a 
szerelmet még nem ösmertem, mikor csak a 
lázadó ifjúi vét elobolt ereimben ; ekkor jött 
rabnőd. Üzeneted hozta. Aztán . . . aztán . . . 
Oh, miért kellett ezt megtuelnod?! Jelenték
telen pillanatok azok életemből. De a tied 
minden órám, minden napom, egész életem. 

— De én nem osztozhatom egy pillanatra 
sem rabnőmmel. 

— Hát szabadítsd fel és add ki útját. 
— Hogy az egész város másnap azt suttogja 

gyilkos mosolylyal: Publius Secundus felesége 
elküldte rabnőjét, mert vetélytársát látta 
benne ?! 

— Hát mit kívánsz, Návoleja? Szólj! Pa
rancsolj ! 

— Hát nem érzed, nem érted? . . . A halálát... 
A vert-réz edényekben a lángok nyugtalanul 

lobogtak. Majd egyik, majd másik oldalra leng
tek. A földből mint elfojtott sóhaj, tompa 
morajlás tört fel. A nagy kőkoczkák lassan 
emelkedni látszottak, mintha lenyűgözött óriás 
kezdett volna nyújtózkodni, terpeszkeelni alat
tuk. A levegőt a fűszeres görögbor illata mámo
rítóvá tette. 

A halálát . . . kongott Polydoros fülébe, mi
alatt lelki szemei előtt egyszerű ágyán, édes 
szendéiben feküdt az igénytelen kis rabnő. 

— Nos, szép Perseusom, kővé deimeszt a 
Medusa-fő? 

— Oh, mondd, miért állítod közénk Tanathos 
fekete árnyát? Jól tudod, szívem csak tiéd. 
Csak azt a perczet várja, midőn szíveden do
boghat. Jer! Hagyj itt mindent! A parton 
vesztegel egy hajó. Horgonyát ma felveszi. 
Parancsnoka jóbarátom. Elvisz bennünket egy 
távoli kis szigetre ; ott élünk majd jámbor, 
egyszerű emberek között, míg szépségben és 
boldogságban elmúl életünk. 

— Szavaid csábítóak, szép Perseusom. De 
szíve mből emlékét is ki kell előbb irtanod annak, 
hogy valaha mást szerettél. 

— Csak nem kivánod, hogy gyilkossá le
gyek?! Szív#d jó és nemes, ilyen rettentő gon
dolat még e romlott város átkos levegőjéből 
sem fertőzheti meg. 

— Gyáva vagy, Polydoros. Mi egy rabszolga 
ha lá la? . . . Vagy talán még mindég szerelmes 
vagy bele?. . . És félsz, ugy-e, hogy ha meg
látnád pihegő mellét, félig nyitott ajkát, göm
bölyű tagjait, melyekre egykor égő csókjaid 
hullottak, elhagyna erőd és e perezben az én 
emlékem alámerülne szívedben . . . Undor, un
dor! Gyűlöletes gondolat!. . . E szőke fej utá
latosabb, mint a Medusa-fő. 

A bor, mit remegő, lázas kezekkel egyre csak 
öntött magába., a szavak, melyek a legédesebb 
ajkakról peregtek, patakzottak feléje, elvették 
eszét, mámorossá, tébolyodottá tették Poly
dorost. Lekapott a falról egy szablyát és rohant 
vele fel, Livia szobájába. 

A föld, a nagy óriás megmozdult. Sülyeelt, 
emelkedett a talaj. Súlyos kőlapok recsegve, 
ropogva ütődtek össze, torlódtak egymásra, 
mint zajláskor a meginduló jégtáblák és döngve 
töredeztek darabokra. Zárak pattanása. Osz
lopok, szobrok düledeztek. Ajtón, ablakon öm
lött be a Vezúv vérpiros fénye. 

A lépcsők felett állt Polydoros, szétvetett 
lábaira támaszkodva. A mint felemelt karjai
val magasra tartá a levágott főt, olyan volt, 
mint a borza le mnak fenségesen megdöbbentő 
szobra. De a talapzat,a melyen állott, recsegett, 
ropogott, a föld már megindult. Kezéből ki
hullott a véres fej és gurult, gurult Návoleja 
lábai elé. Polydoros felhördült és élettelenül 
vágódott végig a bosszúálló földön. 

Az elemek rettentő harczába haiminczezer 
ember — bűnös, parázna ember — rémes 
hangja sivította belé: a láva, a láva! 
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Horthy Béla : Nehéz út. Prinz K. L.: Régi kastély Skutariban. 

A S A J T O H A D I S Z A L L A S M U K I A L L I T A S A . 
A Képzőművészeti Társulat kiállításairól be

számoló czikkek, a mióta a Szépművészeti 
Múzeum szobortermeiben rendezik kiállításait, 
rendesen azzal a siránkozással szoktak kezdődni, 
hogy a tárlatot lehetetlen volt ezen a helyen 
tisztességesen elhelyezni s hogy ez nyilván 
hozzájárul a kiállítási siker csökkenéséhez. 

És ime mi történt? Kellemes világítású, jó, 
semleges színű kárpittal ellátott, derült és 
csinosan tagozott képkiállítási termeket talá
lunk azon a helyen, a melyet eddig nem csekély-
joggal a képek temetőjének neveztek. De nem
csak ez az interiuer-berendezés lep meg ezen 
a kiállításon, hanem a mindinkább elharapódzó 
dilettantizmusnak majdnem teljes elmaradása 
is. Hiszen szó sincsen róla, valami egetverő 
művészettel e kiállításon sem sokszor talál
kozunk, de majdnem minden képe mögött ott 
van az az elengedhetetlen szakmabeli tudás, 
a mely elengedhetetlen alapfeltétele egy ki
állításon való részvételnek. Ezt a válogató 
szigorúságot a polgári kiállítások is eltanulhat
nák végre katonáéktól, bizony nem látnák 
semmiképen sem kárát. 

Nekünk magyaroknak minelenképen becsüle
tünkre válik ez a kiállítás, mert már kiállítóink 
átlaga is igen jól megállja helyét az osztrákok 
mellett ; egy művészünk révén pedig messze 
túlszárnyaljuk őket. Ezt báró Mednyánszky 
Lászlónak köszönhetjük, a kinek képei való

ságos Mednyánszky-ünnepélylyé teszik ezt a 
gyűjteményt. Abból a mélységes költészetből, 
a mely Mednyánszky tájképein itt is elömlik, 
majdnem semmit sem adhatnak vissza a 
reprodukeziók. Látni kell ezeket a látomás
szerűen elősorakozó színköltemenyeket, csak 
látni, mert írni is alig lehet róluk akként, hogy 
valamit is megsejtessünk felőlük. A mestert 
különben egy osztrák festő, Nikol Schattenstein 
életnagyságban igen sikerülten lefestette, úgy 
hogy prófétai külsejű megjelenése és sejtelmes 
művészete között könnyen párhuzamot vonhat 
majd a közönség. 

A magyarok közül gyors és erőteljes fejlő
désével kitűnik Bató József, a kinek az olaj
festésben alighanem még nagyobb sikerei lesz
nek, mint a grafikában. Horthy Béla igen frissen 
meglátott pleinair tájékokban helyezi el háborús 
jegyzeteit, Basch Andor az albán vidékek szín
tarkaságán színesebbre tudta nevelni látását, 
melegebbé, lágyabbá festési módját. Vaszary 
János sajnos alig valamivel szerepel, Körmendi 
Frimm Jenő, Záelor István, Juszkó Béla, Márton 
Éerencz jól megállják helyüket az osztrákok 
mellett, a kik meglehetősen nagy számmal és 
sok képpel vonultak fel. Együttesükben is na
gyon eltérők a magyaroktól. Valami hűvös ki-
mértség választja el őket tőlünk, a szakmabeli 
pontosságnak nagy tisztelete, hátra vonuló tar
tózkodás, valami kissé merev szárazság, keve

sebb eredetieskedés, kevesebb lendület, több 
szorgalom és több tanulmány. Nincsen közöttük 
egy sem, a kit mint valami különösen eredeti 
tehetséget kellene ünnepelni, de viszont mind
nyájának meg van a dilettantizmuson jóval 
túlemelkedő színvonala, a mely mögött egy 
tradicziókból táplálkozó régebbi festői kul
túra áll. 

Érdekes közöttük Oskar Laske-, a kinek sok
alakú tömegjeleneteket ábrázoló képein a Breu-
ghelek előadás módja az impresszionizmus ered
ményeivel egyesítve nem hat kellemetlenül. 
Városábrázoló aquarelljein sok a finom szín
összehangolás ós bravúros könnyedség. Hans 
Darwinról évek előtt már megemlékeztünk egy 
bécsi kiállításról írott czikkünkben. Azóta még 
jobban lehiggadt ós még nyugodtabb és jellé ni-
zetesebb lett karakterfejeinek ábrázolásában. 
Prinz Kari Ludwig tengerparti vedutákat fá
tyolos színekkel ügyesen fest, Kari Sterrer arcz-
képes dolgain egy kissé merev tartózkodással 
mégis el tud mélyedni. Viktor Hammer Van 
Eyck-szerfien nézi a mai osztrák generálisok ar
czát. KariHassmann, Horovitz, Andii, Pauisch 
nevének felsorolása után azzal fejezhetjük be-
beszámolónkat, hogy e kiállítást nemcsak a 
jótékony czélra való tekintettel, hanem pusztán 
művészi értéke miatt is bízvást ajánlhatjuk 
megtekintésre-. 

Krausz W. V. : 6 felsége arczképe. Marion Ferencz : Nagy Jancsi aknáshadnagy. 

A SAJTÓHADISZÁLLÁS M Ű K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

Schattenstein N. : Báró Mednvánszkv Lisz'ó. 
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• 
A TARTALÉK KÖVETI A TAMADO CSAPATOKAT AZ AILLETTE VIDÉKEN. 

1 

AZ AIGLEÍTE-CSATOBNÁNAL FEDEZÉKBE VONULÓ OYALOGBÁO V Ali JA A TÁMADÁSI PÁRANC8C 

A NÉMETEK HAECZAIBÓL, A MELYEKKEL A CHEMIN DES DAMEST ELFOGLALTÁK. 
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É & & f ^ 
ÁTVONULÁS A CHEMIN DES DAMESON. 

AZ ELSŐ rOOOLVOBAPAI BKSZALLITASA A LAONI CZITADELLABA. 

A N É M E T E K HAECZAIBÓL, A M E L Y E K K E L A C H E M I N DES DAMEST E L F O G L A L T Á K . 
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A TANÍTÓK GYŰLÉSE A RÉGI KÉPVISELŐHÁZBAN. 

A KÓPÉ. 
Regény. (Vége). 

Irta Arnold Rennett. — Fordította Németné Langheim Irma. 

Az egész hallgatóság a felszólaló felé fordult. 
— Talán lenne olyan szíves Maciim tanácsos 

úr az emelvényre jönni?! — ajánlotta a pol
gármester. 

Denry felment az emelvényre. 
Mindenki fejében az a gondolat keringett : 

Mii fog ez most mondani ? 
— Éljen Machin! — kiáltotta vidáman a 

közönség. 
— Csendet kérek! — mondta az elnöklő pol

gármester. 
Denry szembe nézett a hallgatóságával. Most 

már megszokta a hallgatóságot. Azt mondta : 
— Ha nem tévedek, az ország egyik leg

nagyobb football-játékosát e város szülie! 
Az egész tömeg harsogta : 
— Igaz! Úgy van! Callear! Callear! A leg

jobb kapuvéd egész Angliában! 
— Igen, — folytatta Denry — Callear az, 

a kire gondolok. Callear, a kerület szerencsét
lenségére, tizenkilencz éves korában itt hagyott 
bennünket és Liverpoolba ment. És csak 
miután elment, vették észre csodálatos képes-
ségeit. Nem túlzok, ha kijelentem, hogy ő volt 
a szerencséje a Liverpool City Klubnak. És azt 
hiszem, tény az, hogy három szezonon át több 
goalt lőtt, mint valaha bármelyik más játékos. 
Utóbb a York-Country-Klub nagy áron átvette 
őt a Liverpool Country Klubtól és Callear az 
új klub színeiben folytatott első mérkőzésben 
kitörte a lábát. Ez a véletlen szerencsétlenség 
tönkretette a York Klubot, a mely csődbe 
jutott. (Itt mi szerencsére, még nem tartunk.) 
A klub játékosai most fels?abadultak. Uraim, 
azt mondom, Calleart vissza kell szerezni szülő
városának. Kész visszajönni és helye tulajdon
kép a szülővárosában van! 

Hangos éljenzés! 
— Mint az Öt városi klub vezére és kapu

védje rendkívüli vonzóerő lenne és győzelemre 
vezetne bennünket! 

Általános éljenzés! 

- És hogyan hozzák őt vissza az ő kedves 
szülővárosába ? — kérdezte mérgesen felugorva 
Barlow tanácsos. — Machin tanácsos úr maga 
is bevallja, hogy nem szakéitője a footballnak. 
így valószínűleg újdonság a számára, hogv az 
Aston Villa Klub 700 fontot ajánlott Yorknak 
Callear átminősítéséért, a Bleakburn Evezős 
Egylet pedig 750 fontot ; most ezek vetélked
nek egymással. Ad valaki talán 800 fontol 
Callear átminősítéséért Bursley számára? — 
És gúnyosan nevetett. 

— Befejezte? — kérdezte Denry, aki még 
mindég állott. 

Nevetés nyomta el Barlow szuszogását. 
Denry pedig hangosan kiáltotta : 

— Callear úr, lenne oly szíves előre jönni, 
hogy valamennyien láthassuk! 

Ezeknek az egyszerűnek látszó szavaknak 
hatása felülmúlt minden hatást, melyet ebben 
a teremben valaha mégolyan magasröptű szá
noklat elért. Egy fiatal, piruló, esetlen, hosszú
lábú, vékonytestű óriás tapogott előre a kö
zépen és felmászott az emelvényre, a hol Denry 
ülőhelylyel kínálta meg. A játék minden igaz 
tisztelője felismerte. És mindenki ezt mondta 
a szomszédjának : 

— Ez Callear. 
A termet nagy csodálkozás és jó szerencse 

reménye töltötte be. Tapsvihar hangzott fel és 
bár senki sem tudta, mit jelent Callear megjele
nése, a taps csak növekedett : 

— Éljen a kitűnő Callear! — Egyik rekedt 
kiáltás követte a másikat. — Éljen Machin! 

— Bárhogy is van — folytatta Denry a 
vihar lecsendesülése után. — Idehoztuk őt. 
Elfogadják őt a klub igazgatói? 

— És az átminősítés? — kérdezte Barlow. 
— Elfogadják-e őt és megkísérelnek-e vele 

még egy szezont, ha ingyen kapják? — kérdezte 
tovább Denry. 

— Igen — felelte Barlow. — De mit szól 
majd York hozzá? 

— Én azt Yorkkal ideiglenesen elintéztem — 
mondta Denry. — Az az én dolgom. Ma érkez
tem vissza Yorkból. Mindezt csak bízzák rám. 
Volt érmek a városnak már sok jelentősebb jói-

tevője, mint én, de jótéteményeim eredetiségé
nek elismeréséhez ragaszkodom : én vagyok az 
első, aki élő embert ajándékoz a városnak. 
Uraim, — polgármester úr, — kiáltsunk három
szoros éljent Anglia legjobb kapu véd jenek, 
városunk szülöttjének tiszteletére! 

A jelenet, a Signal leírása szerint, párat
lan volt. 

És az összes sport- és egyéb klubokban ezt 
mondogatták az emberek egymásnak : «Bizony, 
senki más nem gondolt volna arra, hogy Calleart 
idehozza és az emelvényen mutogassa, csak ő . . . 
Hogy ez két pcnnynél többe került neki, az 
bizonyos.* 

Két napra rá levél jelent meg a Signalban 
(Fiat Justitia aláírással),amelyben ki volt fejtve, 
hogy Dcnryt a köz iránt tanúsított érzékének 
némi jutalmául a következő évben az elhalt 
Bloor tanácsos helyett polgármesternek kel
lene megválasztani. A levél bizonygatta : hogy 
Denry kitűnő polgármester lenne, éppen olyan, 
amilyenre az öreg városnak szüksége volna. 
És rámutatott arra is, hogy Denry lenne a 
legfiatalabb polgármister,aki valaha Bursleyben 
működött és abban az évben valószínűleg a 
legfiatalabb egész Angliában. Ez az utolsó meg
jegyzés megfelelt az Ötváros ízlésének. A város 
elhatározta, hogy szeretné megkapni a legfiata
labb polgármesterét és aki minden valószínű
ség szerint abban az évben a legfiatalabb polgár
mester lenne egész Angliában. A Signal tuczat-
számra kapta és nyomtatta le a helyeslő leve
leket. Mikor a tanács, inkább tájékozás végett, 
mint formálisan összeült, hogy új főhivatalnokát 
az elhunyt tanácsos helyébe megválassza, több 
tanácsos hangsúlyozta, hogy Bursleynek fiatat 
és népszerű polgármesterre volna szüksége. 
És végezetül Barlow tanácsost egy évre vissza
vitették. Mikor a jelölést közzétették, az egész 
város azt mondta : «Most végre lesz egy kitűnő 
polgármesterünk! — a kit el nem felejtünk 
soha!» 

Denry pedig ezt mondta Nellynek : 
— Gyermekem, Te a legfiatalabb polgármester 

felesége li szel stb. És ez nekem, a szállodai és 
utazási költségeket beleszámítva, nyolezszáz és 
tizenegy fontomba és 67 pennymbe kerül. 
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III. 
Hogy a tanács helyesen járt el, mikor Denryl 

jelölte ^ polgármesternek, azt különös módon 
bizonyította a football-játékosok és Callear 
magatartása a szezont nyitó mérkőzésen. 

A sportünnep jótékonysági mérkőzés volt 
Bursley és Are között a- grófság árvái javára 
és az ilyenfajta mérkőzések szokása szerint a 
labdát, képletesen, valamelyik nevezetességnek, 
a társadalom egyik oszlopának kellett kirúgni. 
A kirúgás szertartásának nincs sportbéli jelen
tősége : a nevezetes férfiú csak szívességből 
löki ki a labdát a fehér körből és azután, ha 
kedves az élete, szalad a harcz központjából ; 
úgy tartják azonban, hogy ez a játéknak erkölcsi 
fényt kölcsönöz. A jelen alkalommal azt hir
dették a falragaszok : «Az első rúgást 3 óra 
45 perczkor Machin tanácsos, polgármester
jelöltünk^ teszi.» És tényleg, más nevezetességet 
nem is illett volna választaniuk. 

A mérkőzés szép délutánján tehát Denry 
lábafeje előtt iij labdával, fején selyemkalappal 
állt huszonkét herkulesi termetű és gyilkos szán
dékot sejtető játékos között. A bursley-i czól-
pont felé kellett rúgnia. Ő, mint magát a Sig
nal kifejezte, «Callear előnyére egyszerűen túl
lépte hatáskörét)) — Callear vele szemben állt, 
mint kapuvéd — úgy, hogy Callear már a me
zőny belsejében szaladt a labdával, mielőtt az 
Axei játékosok Denry szemtelenségének bámu
latából felocsúdtak. 

Mindenki, a ki olvasta a tudósítást, még bizo
nyos ijedtséggel emlékszik vissza arra a neve
zetes mérkőzésre, a melyen a halhatatlan 
Brown Jimmy, a mikor utoljára vezette a 
Bleakburn-Evezősöket, maga vitte a labdát a 
mezőnyön át, átlőtte a czélon és Anglia serlegé
vel hóna alatt tért haza. Callear nyilván utá
nozni akarta ebben, de nagyon tévedett. Ezt a 
taktikát már évekkel ezelőtt megölte a Picston 
North End, a mely a kitérő játékot kitalálta. 

Callear tovább játszott és a jó szerencse 
cherubként lebegett felette. Végül kilőtte a 
labdát ; vad, magas lökés volt ; de ellenséges 
szél levitte, körülforgatta és befújta a hálóba. 
Az első goalt húsz pillanat alatt lőtték ki! 

Callear hírneve meg volt alapítva. Hiába je
lentették ki komoly szakértők, hogy egyszerűen 

Gi>b0'. ' / ' 

VERES PÁLXÉ SZOBRÁNAK MEGKOSZORÚZÁSA A NOKÉPZŐ EGYLET JUBILÁRIS KÖZGYŰLÉSE ALKALMÁVAL. 

a galériának játszott és hogy a siker puszta 
véletlen volt — Callear hírneve meg volt ala
pítva. Egyszeriben a nép kedve ncze lett. Mikor 
Denry óvatosan végigment a mezőnyön a nagy-
tribünig, hangosan megéljenezték ; nem tehe
tett róla, de valahogy úgy érezte, mintha ő 
lőtte volna a goalt. Es, bár senki sem fejezte 
ki tisztán a gondolatot, a legtöbben titokban 
mégis azt gondolták, mikor a diadalmas Denryt 
bámulták, hogy az, aki mellé így odaszegődött 
a siker, az a valódi férfi, a kit ők polgármeste
rüknek kívánnak, ez az a férfi, a kire szüksé
gük van. 

Denry lett a helyi football-sport legmagasabb 
megszemélyesítője. E tény furcsa válsághoz 

ve zi tett a municipális szokások történetéi* n. 
Mikor a beiktatás vasárnapján a polgáimtster 
templomba megy, előtte halad a tömeg és őt 
követik a tanácsnokok, a hivatalos város, a 
rendőrség és a tűzoltóság ; ezek után jönnek a 
menetben az előkelő polgárok gyanánt elismert 
szí mélyiségek. A fittrsley-i Football Klub első 
és második csapata, Callear vezetése alatt, ki
fejezte azt az óhaját, hogy szeretne részt venni 
Denry menetében ; érezték, hogy tartoznak a 
polgármesternek valami nyilvános elismeréssel 
a nemzeti sport érdekéhen tett szolgálataiért. 
Denry azonnal és köszönettel beleegyezett ; a 
gonelolat egyszerűen bámulat ramélt ónak tűnt 
neki. Valami szerencsétlen lelkész azonban le-

A TANÍTÓ-GYŰLÉS KÜLDÖTTEI A VALLÁS- ES KÖZOKTATÁSÜGYI MINISZTÉRIUM ELŐTT. 
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• 
AZ AUSZTRIA-MAGYARORSZÁGBA SZÁNT BIRKÁK ÖSSZEGYŰJTÉSE BRAILÁBAN". 

velet írt a Signalnak, a melyben tiltakozik az 
ellen, hogy a templomba hivatásos football-
játékosok kövessék a város első hivatalnokát. 
Megokolta ezt azzal, hogy ilye smit még csak 
nem is hallottak még és különben is a footbaJl 
szerencsejátéknak, fogadásoknak a tárgya. So
kan helyeselték e tiltakozást, míg azután Dfnry 
a Signaíbana következőket válaszolta : «Büszke-e 
Bursley a foot ball-csapa tára vagy szégyenli 
ta lán? összeférhetetlen-e a football-játék a jó 
polgár hivatásával? Van-e bármi becstelenség 
a football-játszásban? Társadalmi páriáknak 
kell-e tekintenünk a hivatásos fcotball játékoso
k a t ? Van-e olyan élő ember, olyan társadalmi 
osztály, a mely előtt el szabadna zárni a templo
mot ?» A lelkész felszólalása ezek után a szégyen, 
harag és gúnyos nevetés áradatába fulladt. 
A város nevetett : de csak azért let te , hogy el
rejtse a kaczagásával a lelkész iránt érzeti 
ellenszenvét. 

Az emberek érdeklődni kezdtek, vájjon a 
csapat kosztümben, jelvényként vagy díszként 
a labdát hordozva fog-e részt venni a menetben? 
Soha olyan tömeg nem üdvözölte még a polgár
mesteri díszmenetet. A footballosok azonban 
rendes öltözékben jelentek meg, de nyakkendő
jük a klub színeit muta t t a , a mit azután ál
talánosan a legjobb ízlésű jelvény gyanánt 
ismertek el. A Szt. Lukács templom tömve volt 
és a mi még különösebb, a templomot körülvevő 
temető is zsúfolva volt. A templom csupán a 
menetet és azokat a hölgyeket fogadhatta be, 
a kik számára protekezió folytán előzőleg he
lyet, ta r to t tak fenn. Ezer és ezer ember lepte el a 
temetőt , úgy, hogy annak a megakadályozá
sára, hogy az amúgy is zsúfolt templomba be
nyomuljanak és leggyöngébb pontján, az apsis-
nál áttörtessenek, be kellett zárni és őrizni kel
lett az ajtókat. Négy asszony ájult el a szertar
tás a l a t t , de sem az idősebb Machinné, sem 
Nelly nem tartozott közéjük. Ez volt az első 
ismert eset, hogy valaki novemberben a szer
tartás a la t t elájult. E tény maga már rendkívüli 
tekintélyt kölcsönzött Denry polgármesterségé
nek. Mikor Xe Ily vei a karján, az orgona zú
gása közepett, kilépett a templomból, az üdvöz
lés, a miben a temetőben részt sítették, — bár 
az alkalom komoly méltósága tiltotta a tapsot , — 
nem nélkülözte a ragyogást. 

E beiktató-vasárnap valódi fényét azonban 
kellőkép csak később értékelték. Azt sejtették, 
hogy a szónoklat utáni gyűjtés eredménye a 
rendesnél sokkal nagyobb lesz, mert a gyülekezel 
is sokkal nagyobb volt. De a gyűjtés összege, a 
templomszolgák csodálatára, a rendi sn( k négy
szeresére rúgott . Még nagyobb volt a csodál
kozás, hogy mindez érez pénz között csak 
három hárompennys darabot találtak. Ez a 
különlegesség magyarázatokra és összehasonlí
tásokra adott alkalmat. Mindenki tapasztalta 
az elmúlt hetekben, hogy a hárompennys 
pénzdarabok iránt a kereslet növekedik. És 
valóban, a hárompermysek el tűntek az Ótvaros
ban a forgalomból. 

Hétfőn azután megtudták, hogy az Általános 
Takarékossági Szövetkezet különböző fiókjai
nak alkalmazottjai rengeteg és soha nem látott 
mennyiségű hárompennys pénzdarabokat fizet
tek be a bankba úgy, hogy legalább is egy hétig 
ezután mindenki mindenért ezzel fizetett. És az 
a pikáns hír járt szájról-szájra : Denry, abból 

az egyszerű okból, hogy mindent felülmúló jó
tékony gyűjtést biztosítson a saját vasárnapján, 
felhasználta a Szövetkezet nagy szervezetét a 
hárompennysek eltüntetésére. A város anna-
leszeiben ez a vasárnap, mint a «hárompennys 
pénzdarabok vasárnapja* van megemlítve, mi
velhogy oly szerencsésen nélkülözte a három-
pennyseket. 

A tanácsosok apró csoportokban vitatkoztak 
Denry felől. 

— Micsoda kópé! — mondta boldogan ne
vetve az egyik. — Ei tka példány,annyi bizonyos. 

— Nohát ez a cselekedete népszerűbbé teszi, 
mint bármi más — mondta egy másik. — Nem 
lesz és nem volt soha senki, a ki nyomába is 
érhetne az ilyenekben. 

— De mégis, mit csinált ő egész életében — 
kérdezte Barlow tanácsos. — Dolgozott-e va
laha egy napig is? Milyen nagy eszme meg
személyesítője? 

— O a megszemélyesítője annak — felelte 
az első, — hogy kell mindnyájunkat felvidí
t an i ! 

IBODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Új regényeink. Mai számunkban új eredeti re

gény közlését kezdjük meg. Odakünn süt a nap 
czimmel. Szerzője Berkes Imre, a kinek m m 
egy szép novelláját közöltük már s a kinek több 
regénye ; ratott már nagy sikert. Űj regénye 
bizonyára fokozni fogja szerzőjének sikerét, mert 
friss otletű, eredeti munka. Félig-meddig a fan
tasztikusba játszik át ; arról szól, hogy micsi da 
bonyodalmak, lelki és társadalmi zavarok fognak 
beállani majd a háború után, ha hazatérnek a 
katonák, felingaült idegrendszerrel, a békés mid
től és nyugalomtól elszokva, azelőtti társadalmi 
helyzetükből kiforgatva, a régi életbe nem tudva 
hamarosan visszatalálni, újat még nem tudva 
maguknak alkotni. Mindezt Berkes, a ki hosszú 
katonáskodása alatt jól megismerte a katona
ember lelkiállapotát, elmésen, élénk fantáziával 
és nagy vervevel írja meg s a legérdekesebb koin-
binácziók tgyikét nyújtja a háboiú után bekövet -
kezendőkről. Bennett pompás humorú angol re
génye, A kópé, mai számunkban befejeződik; a 
jövő számban új franczia regény fordítását kezd
jük Átkozott légy szerelem czimmel, a néhány év 
előtt li punkban kö/ö'.t Szerelem az én bűnöm 
czímű regény sztrzőjétől. 

Egymás közt Drasche-Lázár Alfrii két nagy
sikerű legény és egy színdarab után most no
vellás könyvvel lép a közönség elé. Harmincz 
rövid történet van benne, nagyobbára párbeszédes 
formában, — inkább képek a mai társasági életből, 
mint szó szoros értelmében vett novellák. Érdekes 
megfigyelni az iró témáit : mi érdekli őt a világból, 
mik azok az életjelenségek, melyeket tollára venni 
érdekesnek tart? Néha komorabb, tragikus motí
vumok: a tengeren hinbáló csónakon eldörren egy 
revolver egy asszony kezében s megöli az ostromló 
férfit, a kit az asszony szeret, most szeret csak 
igazán, mikor már megölte. Többnyire azonban 
derült, szatirikus élű helyzetek: a hozományra 
leső gavallér elfecsegi haszonleső terveit a bálban 
egy asszonynak, a kiről kisül, hogy anyja annak 
a lánynak, a kinek a pénzére pályázik s ezzel 
füstbe is megy a ravasz terv; a csapodár férj, a 
ki azonnal visszaédesedik a feleségéhez, a mint 

megtudja, hogy a barátja szereti s ha elválik tőle, 
el akarja venni; a vőlegény, a ki azzal yeszti el 
menyasszonyát, hogy túlságosan vigyáz arra, hogy 
mit'szól a világ; a tigris-vadász, a ki azonnal 
ellustul és prózai lisz, a mint az asszonynál elérte 
a czélját; a leány, a ki energiával, okos szóval 
eltántorítja az özvegyember epját a nőtől, a kit 
el akarna venni. Csupa ilyen témák, az úri tár
sasági élet apróbb-nagyobb motívumai, azok a 
dolgok, a melyekhez hasonlókat állandóan hallunk 
mindenütt, a hol gondtalan életű, az életet köny-
nyen vevő emberek találkoznak, a kiket semmi 
sem érdekel jobban, mint a maguk és a mások 
szerelmi és családi komplikácziói s a kik több
kevesebb elmésséggel, de mindig teljes odaadással 
űzik az emberszólás elegáns társasjátékát. Ezt a 
társasági hangot pengeti Drasche-Lázár: novellái 
olvasásakor az az érzésünk, mintha elegáns sza
lonban volnánk és kihallgatnék az ott forgolódó 
hölgyek és urak beszélgetését. Az emberekből 
rendszerint csak annyit látunk, a mennyit így, 
mások előtt meg szoktak mutatni, de az író ért 
ahhoz is, hogy ezen a felületen alul is sejtessen 
valamit abból, a mit a nyilvánosság elől el szok
tak rejteni. Az alakok, a melyek a novellákban 
előttünk felvonulnak, együttvéve s különösen^ a 
tónusukkal érdekesen jellemzik azt a társasági 
kört, a melyből valók. Az író a maga malicziózus 
bonhommiájával mindig fölötte lebeg ennek a tó
nusnak ; megérti a dolgokat, a mikről beszél, mulat 
rajtuk, de nem azonosítja magát velük. A párbe
szédben is tartja az elegáns, világfias tónust, 
fordulatos és elmés, nyelve a konvenczionális 
társalgási nyelv, az élőbeszédre emlékeztet, nagyobb 
lendület és nyelvalkotó eredetiség nélkül. A könyv 
előreláthatólag ép oly sikert fog aratni, mint a 
szerző regényei, mert azt adja, a mit a közönség 
nagy tömegei legjobban szeretnek hallani s abban 
a formában, a mely legjobban szórakoztatja őket. 
A Franklin-Társulat kiadásában igen szép kiállítás
ban megjelent könyv ára 8 korona. 

Könyvek könyve. Kőhalmi Béla körkérdést in
tézett nagyszámú íróhoz, tudóshoz, közéleti em
berhez, arra vonatkozólag, hogy melyek azok a 
könyvek, a melyek állandó vagy újra meg újra 
visszatérő olvasmányaik s átmenerileg mely könyvek 

•tettek rájuk még hatást ? Kérdéseire 87 helyről 
kapott választ, a kulturális élet mindenféle terein 
működő emberektől. Ezek a nyilatkozatok, me
lyek most Könyvek könyve czím alatt összegyűjtve 
jelentek meg, nagyjában véve elég hű átnézeti 
képét adják annak, hogy mely írók és könyvek 
voltak legnagyobb hatással a mai magyar kul
túrára. A nyilatkozók között feltűnően kevés a 
politikus, holott bizonyára közülük is többekhez 
intéztek kérdést s hiányzanak jórészt az Akadémia 
tekintélyei — általában a fiatalabb nemzedék van 
a nyilatkozók között túlnyomóan képviselve. Az 
eredmény így is nagyon érdekes: minden czikk 
többé-kevósbbé őszinte vallomás azokról a hatá
sokról, melyeket a nyilatkozók lelki fejlődésére 
más kiváló szellemek tettek. Érdekes a statisz
tika, a mely ebből kikerül. Goethe áll első helyen, 
őt 54-an említik, mint a ki hatott rájuk, utána 
Arany János és Jókai következik, rájuk 49-en 
hivatkoznak, Shakespearere 47-en. Nagyon előtér
ben állanak Dickens, Tolsztoj, Petőfi, Doszte..-
jevszki, a biblia s érdekes, hogy Vörösmartyt ugyan
annyian említik, mint Adyt, Babits Mihályt ugyan
annyian, mint Kemény Zsigmondot. Az ilyen vallo
másoknál szokásos tartózkodásnak és jószándékú 
képmutatásnak nyomai itt is megvannak egyik-
másik nyilatkozatban, de általában véve szem-
nielláthatóan őszinték a nyilatkozók s többen kö
zülük bevallanak olyan olvasmányokat is, a melye -
ket kevésbbé őszinték el szoktak tagadni. A szer
kesztő érdekes, kissé rapszodikus bevezetést irt a 
könyvhöz. 

Rajzok Szomoryhoz czím alatt Szigethy István 
egy könyvben kiadta azokat az illusztrácziókat, 
melyeket Szomory Dezső novelláihoz készített. 
Kissé szokatlan dolog illusztrácziókat adni ki 
szöveg nélkül, — a fiatal művészt nyilván külö
nösen izgatta Szomory illusztrálásának érdekes 
problémája, arra azonban nem volt alkalma, hogy 
illusztrálhassa Szomeiry valamelyik könyvét (ma 
nagyon nem divat nálunk az illusztrált könyv), 
így hát kénytelen volt a szövegnélküli kiadás 
expedienséhez folyamodni. A rajzok különben ha
tározottan talentumosak, többnyire jól kiadják 
Szomory műveinek exotikus, izgatott, érzékileg 
túlfűtött levegőjét, nem mutatnak kész, kiforrott 
egyéniséget, erős hatásokat éreztetnek, különösen 
franczia illusztrátorok hatásait, de van bennük 
ötlet és fantázia is. A magyar illusztráló művészet 
nagy nehezen tápászkodva, most kezd kissé ébre
dezni s ha a kezdetből lesz valami, akkor Szigethy 
Istvánnak tisztességes helyet szánhatunk a fejlő
désben. A könyv Kolozsvárott jelent meg az «Uránia* 
könyvkiadó-vállalat kiadásában. 

A «J6 Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, június 16-iki számába Váradi Antal írt 
verset, Tábori Kornél elbeszélést, melyhez Biczó 

24. SZÁM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. _YASAENAPI ÚJSÁG. 38! 
Ilona rajzolt szép képeket, Benedek Elek folytatja 
Bókáné komámasszony budapesti kalandjainak mu
latságos elbeszélését, Nádai Pál is elbeszélést írt, 
Avar Gyula mesét. Tarka, mese, rejtvények és 
szerkesztői üzenetek egészítik ki a szám gazdag 
tartalmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja 
ki, előfizetési ára egész évre 16 korona, fél évre 
8 korona, negyed évre 4 korona, egyes szám ára 
82 fillér. Mutatványszámot kívánatra küld a 
kiadóhivatal, IV. ker., Egyetem-utcza 4. 

A HÁBOKÚ NAPJAI. 
Június 6. A nyugati hareztéren a helyzet lé

nyegében változatlan. Pontoisetól nyugatra, az 
Aisnetől északra és a Sav'éres-teiületen a németek 
S'keres helyi harczai. A német trónörökös had-
cseportjánnk zsákmánya május 27-ike óta 55,000-nél 
több fegoly, 550-rél több ágyú és sokkal több, 
mii t 2000 géppuska. Az eilssz hareztéren a tiroli 
és a Piave-srczvonalon trrtós tüzérségi harezok. 

Június 7. A nyugati hareztéren tüzérségi és helyi 
bficzek. Az Aisnetől északra és Chateíu-Thierry-

től észeknyugatra a rémetek visszrverték az el
lenség részleges támadásait. Sáreytól délkeletre 
elfoglalták az Ardre két oldalán levő ellenséges 
állásokat. Az olasz hareztéren a nepok óta tartó 
ágyúharezhoz élénk gyalogsági tevékenység járult. 
Az alsó Piave mentén és a TonaJén visszavertünk 
olasz földerítő osztagokat. A Monté Spinucchián 
egyik rohameseportunk vállalkozása megjavította 
állásainkat. A Monté Sisemolón egy zászlóalj tá
madását ellentámadással visszavertük. 

Június S. A nyugati hareztéren az edlenségnek 
a Chatei u-Thierrytől északnyugatra megismételt 
támadásai és az Ardre mentén elvesztett vemalának 
visszaszerzésére intézett ellentámadása csak jelenték
telen teiületnyereséget szerzett számára. Franczia, 
amerikai és angol ezredek többszöri rohama meg
hiúsult. Az olasz hareztéren Asiago és a Brenta 
közt az ellenség folytatta földerítő előretöréseit, 

, melyeket visszavertünk. A tüzérségi harcz az egész 
harczvonalon élénk. 

Június 9. A nyugati hareztéren az Oise mentén 
feléledt|a harczi tevékenység. A francziák helyi 
támadásai az Aisne déli partján és az Ourcqtól 
délre meghiúsultak. Az amerikairk támadását 
Chateau-Thierrytől északnyugatra a németek ki
indulási állásukon túlra vetették vissza. Az eilasz 
hareztéren az olaszok felderítő tevékenysége feiko-
zódott, de mindenütt eredménytelenül maradt. A 
Judikariákban és Asiagónál tüzünkkel utasítottuk 

őket vissza. A Monté Perticán az ellenség egy-
kilométer széles arczvonalon tört előre. Rohamai 
meghiúsultak. A siker oroszlánrésze a komáromi 
19. tábori vrdászzasz'óaljé. 

Június 10. A nyugati bareztóren a németek 
tegnep benyomultak a Noyontól délnyugatra levő 
dombvidékre. A Maastól" keletre elfoglalták a 
Gury-magaslatokat, kiküzdött ék maguknak az utat 
a rittjuebcjurgi és a lamettei erdőkön keresztül és 
B( nrinont— Mamidon túl visszavetették az ellen
séget. Lassignytől délre és délkeletre messzire 
behatoltak a tíiii ISCI uvti t rdőbe. A francziák be vi s 
előretöréseit visszaverték. Mintegy 8000 hadifoglyot 
szállítottak be. Az olflSZ hareztéren a Capo Silenél 
ós a velenczei hegyi arczvonal több helyén elle
nünk intézett előretöréséket visszavertük. 

Június 11. A nyugati hareztéren az ellenségnek 
az Ancre és a Sommé közt intézett támadását a 
németek a eorbie—brayi út menten ellenlökéssel 
állították meg; a többi arczvemal előtt a támadás 
véresen összeomlott. Hutier tábornok hadserege a 
a németeket két harczi nap alatt birtokába jut
tatta a Noyontól délnyugatra levő dombvidék
nek. A francziák, bár' fel voltak a német táma
dásra készülve, nem tudtak helyt állni a nemi
tekkel szemben. A jobb támadó szárnyon a né
metek az Assainvillerstől délre elfoglalt ellenséges 
vemalakat heves ellentámadásokkal szemben meg
tartották. Courcelle snél és Mérvnél még harezban 
állnak. A roye—estrées—st. denisi műút mii dkét 
eildalán elfoglalták a Merytől keletre emelkedő ma
gaslatot, áttörték a negyedik ellenséges állást és 
az ellenséget visszavetették az Arondera. Kiküz-
dötték az átkelést a Matz folyón. A Marque ölise-
magaslat és a Vignemont-hegy megrohamozása 
után tovább nyomultak Antbenistnél. Áttörték az 
ellenséges állások útvesztőjét a Thiescourítól délre 
emelkedő magaslatokon. A déli irányban az Oise 
felé ereszkedő lejtőkön Bibocourtig nyomullak 
előre, A foglyok száma több mint 10,000-re emel
kedett ; ezzel a német trónörökös hadcsoportjánál 
május 27-ike óta beszállított foglyok száma 
75,000 lett. Chatteu-Thierrytől északkeletre az 
e-llenség megújított támadásai összeomlottak. Az 
olasz hareztéren a Piave alsó folyásánál ismét 
meghiúsult az ellenség két előretörése. 

Június 12. A nyugati hareztéren a németek 
meghiusíiották Noyontól délnyugatra a francziák 
várt ellentámadását; az ellenséget az egész táma
dási arczvonalon Le Ployrontól Antheuilig vissza
vetették. Nagyszámú pánczélos gépkocsit lőttek 
össze. Méry és Belloy közt roppant szétráz ellen
séges ellenlökés, itt a harcz a sötétség beálltáig 

tartott. Az Oise nyugati partját a Matz torkola
tától északra megtisz-.í'ották az ellenségtől. A 
foglyok száma 18,000-nél többre nőt.. A Noyontól 
délnyugattá levő magaslatok edvesz.ése miatt az 
ellenség kénytelen voít kiürí eni állásait a carle-
ponti eidőben az Oise keleti pnríjén. A hálrálók-
nak a németek Carliponton és Caisnesen át u áiiuk 
nyomultak s elérték a Baillvtól északra — Tracy 
d i Val Nampceltell nyugatra eső vemalat. Chateau-
Thierrynél az ellenség folytatta hiábavaló táma
dásait. A nyugati hareztéren a hegyi ós a Piavc-
barczvonalon tüzérségi harezok. Néhány olasz előre-
i örést visszautasítottunk. 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált halt: BEÖTHY JÓZSEF, 1. honvéd-

huszárezred béli főhadnagy, Beöthy Zsolt dr. fő
rendiházi tag, egyeteno tanár na, a ki az olasz 
hareztéren teljesített repülőszolgálatot, életének 
24-ik évében. Az ifjú hős a bécsi Teréziánumban 
végezte tanulmányait, a háború kitörésekor az 
elsők között sietett a haza védelmére s azóta 
immár negyedik éve járta a csatatereket. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Kö
pi ezi Bocz JÓZSEF dr., nyűg. vármegyei főorvos. 
80 éves korában. Nagyenyeden. — VARGA FERENCZ, 
a budapesti István-úti főgimnázium tanéra, 64 éves 
korában. Budapesten. — Sepsiszentkirályi SZENT-
KIRÁLLYI FERENCZ, nyűg. m. kir. honvédezredes, 
az unitárius egyház főtanácsosa ós felügyelő gond
noka. 68 éves korában, Síékelyudvarhelyt. — 
Kisji széni .IKSZENSZKY IMRE, földbirtokos.' néhai 
Jeszenszky Ferencz, Baranya vármegye egykori 
alispánjának fia, 64 éves korában, Krposvárott.— 
BAKONYI GÉZA, nyűg. miniszteri tanácsos, a 
Lipót-rend lovagkeresztjének tulajdonosa, 60 éves 
korában, Budapesten. — Dr. WAHRMANN ALBERT, 
orvos (Hajduföldes), 71 éves korában, Buda
pesten. — KRÁLIK MIKLÓS, birtokos, 61 éves 
korában, Tápióbicskén. — ARY LÁSZLÓ, a m. kir. 
zálogházak igazgatója, 60 éves korában, Buda
pesten. — OTT ERNŐ dr. udvari tanácseis, az is
mert marienbadi fürdőorvos, Edward angol király 
volt udvari orvosa, az olasz hareztéren egy tá
bori kórházban a hadifáradalmak következté
ben. — PETC'ÍCZ FERENCZ, bőnyi evangélikus lel
kész, győri egyházmegyei gyámintézeti elnök, 
49 éves korában. — Szécsényi BAOHI BÉLA, nagy
birtokos, 481 éves keirában, Pusztakengyelen. — 
STANESCU FERENCZ, oki. bányamérnök, Buda
pesten. — MARIKOVSZKY LÁSZLÓ, gépészmérnök, 

Próbadoboz illetve tégely ára 3 korona. — Nagy doboz illetve tégely ára 6 korona. 
M I N D E N Ü T T K A P H A T Ó ! 

Főelárusitóhely: DIANA KERESKEDELMI EÉSZVÉflY-TÁESASÁG, Budapest, V., Nádor-utcza 6. sz. alatt. 
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3 5 é v e s korában , Tó'keterebesen. — W E S S E L É N Y I 
I S T V Á N , sz igorló jogász , 2 2 é v e s k o r á b a n , I g l ó n . 

ö z v . korohghi L I P P I C H L Á S Z L Ó N É , szül . s zemere i 
M a t k o v i c h Vi lma , 9 0 éves k o r á b a n , G y ő r s z e m e 
rén . — F O R G Á C H M I H Á L Y N É ; s zü l . A l m á s s y E l l a , 
B u d a p a s t e n . — ö z v . T I C H Y A N T A L N É , szü l . Major 
Mária, 79 é v e s k o r á b a n , M a g l ó d o n . — N é h a i K o s u -
T Á N Y G É Z A , királyi t á b l a b í r ó ö z v e g y e , P á n t i K a 
t a l i n , 68 éves k o r á b a n , B u d a p s s í e n . — Ö z v . S E 
B E S T Y É N J Ó Z S E P N É , s zü l . Ofner A n n a fö ldb ir to -
k o s n ő , 6 7 éves k o r á b a n , Z i l a - G e l s é n . — ö z v . 
K Ö L C S E Y Z O L T Á N N É , szül . H o r v á t h A n n a , 59 é v e s 
korában , Beregszászon . — V A S Z I L I E V I C S J Á N O S N É , 
szül . E n g e l b a c h M a l v i n , B u d a p e s t e n . 

SAKKJÁTÉK 
3 1 0 7 . számú feladvány JensBen N, P.-től, Beanninge. 

SÖTÉT. 

EGYVELEG. 
A „Mercur" Váltóüzlet i R é s z v é n y t á r s a s á g f o l y ó 

h ó 8-án t a r t o t t a e z é v i X X I I . r e n d e s K ö z g y ű l é s é t 
Mezei S á n d o r d r . e l n ö k l e t e a l a t t . 

A z e l ő t e r j e s z t e t t k ö z g y ű l é s i j e l e n t é s s z e r i n t 
a z ö s szes ü z l e t á g a k j e l e n t é k e n y e n f e j l ő d t e k . 
A b e t é t á l l o m á n y , v a l a m i n t az ü z l e t f e l e k s z á m a 
j e l e n t é k e n y e n m e g s z a p o r o d o t t . . Ú g y a v i d é k i , 
m i n t a h e l y i f i ó k o k k i e l é g í t ő ü z l e t e r e d m é n y e k e t 
é r t e k e l . Az aff i l iá l t i n t é z e t e k ú . m . az Á l t a l á n o s 
F o r g a l m i B a n k r . - t . D e b r e c z e n b e n , a z A r a d i 
K ö z g a z d a s á g i b a n k és a V i g V i l m o s és Társa 
c z é g s z é p a n f e j l ő d n e k . A z i n t é z e t é r d e k k ö r é b e 
t a r t o z ó i p a r v á l l a l a t o k , n e v e z e t e s e n : az «Oczeán» 
M a g y a r K o n z e r v g y á r é s - K e r e s k e d e l m i R é s z v é n y 
t á r s a s á g , a M a g y a r H a l k o n z e r v g y á r r . - t . , a z 
E l s ő É l e s d i M é s z é g e t ő r.-t'., a z É l e s d i E r d ő i p n r 
r . -t . , a M a g y a r S z a b a d a l m a z o t t P a t k ó g y á r r . - t . , 
a D e b r e c z e n i F a i p a r r.-t. , ' a K a r c z a g i C s e r e p 
es T é g l a g y á r r . - t . , a H u n g á r i a H e n g e r m a l o m r . - t . 
és a F e k e t e e r d ő i Ü v e g g y á r r . - t . a z e l m ú l t é v b e n 
j ó e r e d m é n y n y e l d o l g o z t a k . Az új a l a p í t á s o k 
k ö z ü l a z Á l t a l á n o s F a i p a r és F a k e r e s k e d e l m i r . - t . 
k e d v e z ő k i l á t á s o k k ö z ö t t k e z d t e m e g m ű k ö d é s é t . 
A k ö z g y ű l é s a z i g a z g a t ó s á g i j e l e n t é s t t u d o m á s u l 
v e t t e és a f e l m e n t v é n y t ú g y az i g a z g a t ó s á g n a k , 
m i n t a fel ü g y e l ő b i z o t t s á g n a k m e g a d t a . E l h a t á 
r o z t a t o v á b b á , h o g y a z 1 9 1 7 . év i o s z t a l é k s z e l v é n y 
e b ó 10- tő l k e z d v e szelvényenként 10 koronával 
v á l t a s s é k b e . Az i g a z g a t ó s á g b a b e v á l a s z t a t t a k : 
B r e t t a u e r dr . , B o d e n h e i m e r S i m o n , B a k o n y i 
S a m u d r . (ú j ) , B e r g e r Mór , C h a v e n n e M i k s a , 
G e r l i c z y F é l i x b á r ó (új ) , Mezei S á n d o r d r . , 
S c h w a r z E r n ő . 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

Szerkesztői üzenetek. 
Hazafelé. A katona hazavágyása messze idegen föld

ről a legtermészetesebb érzése a népdalnak és gazdag 
motivum-forrása, de hogy valaki megírhassa, arra költő
nek kell lennie. 

H o v a ? Ha csak a maga mulatságára írta, akkor egé
szen jól tö l tötte vele az idejét, de a nyilvánosság elé 
nem való. 

Mohács. Moit jut eszébe a mohácsi veszedelmet si
ratni ? 

Feleifis szerkesztő : Hoitsy Pai 
Szerkesztőségi iroda; Budapest. IV.. Vármegye-utoza 11 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntoza 4 

Magyar királyi államvasutak. 
129568/1918. 

F. 

HIRDETMÉNY. 
• Mint már közöltük a m a g y a r királyi á l lamvasutak 

vonala in közlekedő hálókocsikban, két f ekvőhely lye l 
e l látott félfülke e g y u tas által csakis két — az i l lető 
vonatra és útra érvényes — első osztályú vasút i 
menet jegy és két első osztályú hálókocs i pót jegy 
vál tása e l lenében vehető igénybe. 

E z a szabály most a bndapest—wieni , a budapes t— 
berlini, a budapest—bukarest i é s budapest—tátra-
lomnicz i v iszonylatokra i s kitérj észtet ett.» 

Budapest , 1918. évi m á j u s hó 13-án. 
A forgalmi főosztály igazgatója: 

Kotányi. 
149968/1918. 

A « V a s á m a p i Ujság» 19 ik s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Játszi sugár a reménység, 
Törött ablak a szivem: Mást nem kivan ez a sugár 
Jó éjszakát énnekem ? 

A. V. 

H i r d e t é s e k a « M Á V . » á l l o m á s a i n . 

A m. kir. á l lamvasutak igazgatósága az á l lomásai 
területén ki függeszthető magánhirdetmények 
kezelését saját kezelésébe vette át. A h irdetések 
megválogatásában, e lhe lyezésében és a m e n n y i r e 
lehetséges külső kiál l í tásában különös sú lyt k ivan 
vetn i azTigazgatóság a m a g y a r ipari és kereskedelmi 
érveket kel lő kidomboritására, s arra, h o g y a h irdetők 
a .h irdetések e legkedvezőbb he lyét és módját, m e l y 
számukra minden előnyt biztosit , minné l jobban 
megkedveljék. 

A hirdetések gyűj tésére és szétküldésére lé tes í te t t 
központi iroda Budapest , VI., Csengeri-utcza 68. 
szám alatt van. 

A részletes feltételek itt tudhatók meg . 
Budapest , 1918. év i j ú n i u s hó . 

Az Igazgatóság. 
( U t á n n y o m á s n e m dijaztatik.) 

P 
IV. 

erzsaszonyeg-különlegességek! 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

A n t i k e z ü s t t á r g y a k , 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N É L 

Deák-tér 4. ^ | Telefon 6—76. 

NINCS TÖBBÉ BHEUMA! 
ha megren 1. !i a JTJNOSZESZ és 
JUNOKENOCS tBrvénraea védett, 
orvositag kipróbált haziszert, mely 
rheuma, tsnz köszvény, iscbias ellen 
biztosan, bámulatos gyorsan hasznai, 
még összezsugorodott tagú egyéneknél 
is. A legidtütebb esetekben egy adag 
elegendő. Ára használati utasítással 
10 korona. — Nagy a<lag 15 korona, 
F7kV(\ A nn BUDAPEST, VI, 
l i £ A & U A . - 0 6 , Király-utcza 80. 

EHRBAR 

Viszketegséget, sömört, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle eredeti 

törvényesen védett 

„ S k a b o f o r m "-kenőcs. 
N e m piszkit , teljesen szagtalan. 

Próbatégely 3 . — korona kis t ége ly 5 korona 
családi tége ly 12 E . — Budapest i főraktár: 
Török gyógyszertárban, V2., Kirdly-utcza 13. 

Vidékre megrendelési e z i m : 

Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 
tSkaboforms névjegyre ügyeljünk. 

Megnyíltak a vasutak I 

és minden más előkelőbb mester-
gyartmányu z o n g o r á t , p l a n i n ó t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
ezég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60. 

Bégi zongorák, pianinók vétele, 
becserélése, j a v í t á s a ás h a n g o l á s . 
* Lehat már zongorát vidékre szállítani. 

9®<2<!Kt«X»><JX2®®®<!^ 

HamYas,rózsásari 
eperpiros ajak érhető el a 
Rózsaszirom kivonat hasz
nálatával. Teljesen ártal
matlan. Egy üveg 3 K. 3 
üvegnél kevesebb nem 

szállítható. 

Ifj. Rácz J á n o s 
kozmetikai laboratóriuma. 

Kiskunha l a s 6 6 

Pénzét¥,MZS 
fizetem, ha 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bórtlsztátlanság az arcxánf 

Ai használja teljes bizalommal 
Rozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

mely egyedüli szer az üres tlsitatlansigsl, szeplők, nltesseiek, pat
tanások eltávolítására. Használatára az áros pár nap alatt bársony-
Ínhára ás hófehérre változik. Egy kis tégely ára 80 flll., nagy tágely 

-60 K. Hozzi-raló szappan ára 1 kor. Nappal t Szeráj oréme 
árai l'SO X. Sserén pondre , AX arczporok gyöngye , dobos 

1-40 X, fehér, rózsa, sírgáa ás testűmben. 

Készíti: tanyai M. éYÓÉyszerMra, Arad, Szabadsáé-tér 8. 

t y n k s i e m - s i e m ö l o s , 
bürkemenyedeaeit a Rla-íalzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökeréétől ki nem irtja. Earekre 
menő hála- és köazdnötratok. ára 
jótálló leréllel 2.40 K Ovegmkiat, 
3 Uveo 5.S0 K M 6 üveg 8.50 K. 
KEsjÉiY, I m a |. Poaufiók M/1Í3 

Margit-Créme 
a főrangú hölgyek kcdvencz szépítő szere, az egész 
világon cl van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításiban rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető.Mi
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti rédjcgygycl ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Msrgit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel
tűnést keltett. Ara kii tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 

Margit-usppan 5J30 tor. JUrgit-pouJtr 3.— kor. 

! Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. ( 
. KastaM alaas* gyágyUrkaa, Illatszer- • arsiea-blstosa-

(KRONFUSZ) LOHR MARIA 
§gf1.tlVin,Baross-u. 85. 

Fiókok: 
II. Fo-utcza 27, IV. Eskü-út 6, Keoakemétl-
utoza 14, V. Harminczad-utcza 4, VI. Terii-
karát 39, Aadrissy-út 16, VIII. Jdzief-krt 2. Telefon : Jdzs. 2—37 

A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztita, vegytisz-
titó és kelmefestő 

gyári Intézete. 

*******+*++**4> + *±*+* 

Fiatalos, üde arezbőrt 
varázsol elő 10 nap alatt és eltávolít minden teinthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, ráncz, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bőrt, a Dr. Kayserling-féle szépitö-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
bör ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tisztaságban pom
pázik. 1 üveg 15— K. Diszkrét szétküldés ntánvéttel. — Gyár: 
• XVAKTSsT k Co. — Szétküldéal hely: Ű I O S S AKTÁI. 

Bmdavpost, VUJ., Joxasf-körát 88. (félemelet L) 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek ettá-
volitása fölösleges 

. Bpeczlallsta fog- és szájbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronák és 
arany hidak, tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tös porcellán- ét 
aranytömések. tli évi jötállással. 

FOG -húzás teljes énéatcfonl* 
téssel; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

Dr . H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvostudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VII., Erzsébet-körűt 44. az. I. emelet. 

Szigeti Bucsu a Hadikiállitáson az Alsó-Margitszigeten 
Vasárnap a Szigeti Bucsu kezdete. 

R e n g e t e g ú j m u l a t s á g ! 
P r e m i e r e a Z S U Z S U S Z Í N P A D O N 

* 

Vasárnap 
1 6 

Hétfő 
1 7 

Kedd 
1 8 

Szerda 
1 9 

| Csütörtök 
20 

Péntek 
2 1 

Szombat 
2 2 

I Vasárnap 
2 3 

BASTIEN ÉS BASTIENNE 
M o z a r t k i s o p e r á j a . 

SZEREPLÖK: 
BASTIEN _ _ _ _ _ Szügyi Kálmán. 
BASTIENNE .... __ .... _ Tihanyi Vicza. 
COLAS _ _ _ _ _ _ Reiner Hugó. 

A kisérő zenekart vezényli Sándor Árpád. 

D é l u t á n 3 - t ó l é j f é l i g 
A dunai tornáczon: Hadimilliomosok versenye. 
Pax vobiscum : Rongy képmüvész. 
Scarro mester : Tenyérvonaiolvasó ós grafológus. 

Ágyulövőlde. — Néger bűvészek. — Hadilovőház. — Szűcs Laczi nótás 
társasága. — Rox match kutya és ember között — Az entente leveretése. — 
Táltos könyvek. — Kultúra könyvek. — Kiromata. — Ingyen mozi. 

K i t ű n ő v e n d é g l ő , b u f f e t é s e z u k r á s z d a 
A Hadikiállitás szinphonikus zenekara Egressy karnagy vezetése alatt. 
Nagy újdonság a Tatár kioszkban : 

Az ententu fegyvertára: Franczia. angol, orosz hadikölcsönplakátok. 

Belépó'dij a szigeti belépéssel együtt 2 kor. Katonáknak, gyermekeknek 1 kor. 
Este fél 8-tól 40 fillér. 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
új könyve: 

EGYMÁS KÖZT 
T a r t a l m a z 3 0 n o v e l l á t . • • Á r a 8 k o r o n a . 

Kiadja a Franklin-Társulat. Kapható minden könyvkereskedésben. 

P3 l""| II r Q I f\\iiK I T kezelJe a sokszorosan kipróbált 
és mindenütt bevált Strausz-féle 

„Fo r t u n a" - lórühkenőcscsel 
(törvényileg védve), mely egyszeri kezeléssel biztosan siyóflyiL 

Kapható: S T R A U S Z Á R M I N gyógyszerésznél, Egy lóra való adag 
K E N D E R E S , Jásznagykunszolnok megye. á r a 2 5 k o r . 

E g y e d á r u s i t ó i 

R A F A E L O S Z K Á R n̂agykereskedő 
B u d a p e s t , V I . , C s a n á d i - u t c z a 16. T e l e f o n 2—35. 

Önfözö és sütőkészülék 
BOLLINGER-féle fözőláda 

s z é n - é s g á z m e g t a k a r í t á s . 

1. sz. «Bollinger főzőláda» 
33 cm. széles, 48 cm. magas, 50 cm. mély 

sárga olajjal beeresztve, mely áll: 
1 fözőláda (üres) 1 fedéllel _ ._ ._ _ 
1 zománefnzék fedéllel, 4 liter űrtartalom. 
1 . « 3 » . « 
1 Chamottekö_ _ _ _ _ _ _ 
1 Asbestlap_ _ „ _ _ _ _ _ 
2 kapocs fazékhoz á kor. 1 .. — 
1 fogó a kőhöz„ _. „_ .... „ .„ —. 

Komplett _ K 110-— 
Fehér vágj' más mázolás külön K 10— 

••BoHinger fözőláda» 2. sz. 
77. cm. széles. 48 magas, 40 cm. mély sárga 

olajjal beeresztve, mely áll: 
1 fözőláda (üres) 2 fedéllel _. .... _ _ 
2 zománcfazék fedéllel, 4 liter űrtartalom. 
2 . « 2 « « 
2 Chamottekő 
3 Astbestlap ... . . _ „ _ _ _ 
4 kapocs a fazekakhoz _ _ _ _ _ _ 
1 fogó a kövekhez _~ „ .... 

i Komplelt . K 220 — 
Fehér vagy más mázolás külön K 15'— 

A i árak minden levonás nélkül h e l y t raktár Budapest értendők. Csomagolás 
saját áxba l e s s fe l számítva . — Kívánságra használati utasitássnl szolgálok. 

A kik szeretik gyermekeiket, 
fizessenek elő 

JÓ PAJTÁS 
képes gye rmek lap ra . v 

II 

Alapította : 

SEBŐK Z S I G M O N D 

Előfizetési ára: negyedévenként 4 korona. 

Előfizetéseket elfogad és 
mutatványszámot küld 

>i JÓ P A J T Á S t ( 

k i a d ó h i v a t a l a 

Budapest, IV., 
Egyetem-utcza 4. sz. 

A J ó Paj tás érdekes, mert elbeszéléseit, regényeit, 
meséit, verseit a legjobb magyar írók irják. Tartalma 
gazdag, mert minden számában minden, amit a 
gyermek olvasni szeret. Szép képeit jeles magyar 
művészek rajzolják. Minden héten uj és egyre 

kedvesebb tartalommal jelenik meg. 

Szerkeszti : 

B E N E D E K ELEK 

II 
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amilyen még 
nem létezett. Hajnövesztő, 

Borid idő alatt dns hajat növeszt és meg
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes ered
mény. Ara 10 és 15 K. BOTÁR Z. REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-korút 34. I. em. 

Illatszerekben nagy választék. 

Rendelésnél 

Yes-Qui-Si 
a czíme annak az előnyö
sen ismert . folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franczia és német 

l a p u n k r a h i v a t k o z n i ! világnyelveket. Mutatvány -
r számot ingyen küld a Ves-

Qui-Si kiadóhivatala Buda 
pest, I I I . , Lajos-ntcza 95. 

SZ1V6: 

Megjelent az 

1917. ÉVI törvénycikkeket 
tartalmazó 

CORPUS | 
JUBIS I 

ffllflflflMCI 
Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy Cor-
pus J u r i s (Magyar 
Törvénytár), mint a 
H a t á l y o s M a g y a r 
Törvények gyűjtemé
nyeinek. :: 

Ara fűzve = 

8K 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

Vadászsportot ŰZŐK 
akár i t thon , akár a f ronton vannak — 
f igye lmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VflDÁSZUJSÁG-ot 
Á l l a n d ó mel lék le te 

„R vadászeb" 
czimú eb t ennyész t é s i szak lap . 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
S z e r k e s z t i : lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindké t l a p r a : 
egít i évre 90 K is 4 K háborús pótdíj összesen 34 K 
fél • XO < • a • « • ' « 13 1 
negyed « 5 « « I « « • • g , 

Tessék mutatványszámot kérni. 
S z e r k e s z t ő s é g és k i adóh iva ta l : 

B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4. szám. 
(Frank l in -Társu la t . ) 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

«• »t «« »» 

A magyar mágnásvilág alakjait 
mutatja be pompás megelevenítő erővel 

SZEMÉBE 6YÖBGY 
legújabb regényében; címe 

ÉTI 
Két Kötet * Ara 10 K. 

A F R A N K L l N - T Á R S U L A T K I A D Á S A 

Kapha tó minden k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

A mm wmm 
Szerkeszti R A D Ó A N T A L 

új füzete: 
8'J7—898. szám 

SZÍNI G Y U L A 

ELBESZÉLÉSEK 
A' r a 80 f i 11 é r. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

HAAS LIPÓT 
Fatalpu czipő és szandálgyár. 

Budapest, VI., Csengery-utcza 74. szám. 
U t a i v á n y m e n t e s Nagyság: 21—27 28—30 3 1 - 3 5 3 6 - 4 0 41— 46 
f a t a l p u S z a n d á l o k : Korona : 4.66 5.30 5.91 6.57 7.21 

Csakis nagybani eladás. 
Minták utánvéttel kü ldetnek. 

.•^^^»^k^*^*^»*?^0+^^l^t^»***^*&^l&*****+l+***>***t&****^+^^*^ 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁÜV 
új kötete: 

OILÁGPOLITIKA 
A világtörténet legújabb fejezete 

(1871—1914) 

I r ta . 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei. 
A hármasszövetség kora. 

, Bekerítő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ára kötve 6 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA, KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

+^****ii^**^*********»i^****+*&mj^*^^i^^*&^i^0**0***0*0*i 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Eevetem-ntena 4. 

%). SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZKRKKSZTŐ 

I I O I T S Y P Á L , BUDAPEST, JÚNIUS HÓ 23 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetcm-utcza 4. 

Egye? szám 
ára ísC fillér. Í

Ef;es7évre_ _ 40.— korona. 
F é l t r e _ _ 20. — korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj ig osatolandó. 

NEMI 


